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PËRMBAJTJA  





Gjuha dhe e drejta për përdorimin e gjuhës janë gur themel i qenies njerëzore. 
Gjuha është më së ngushti e lidhur me identitetin, të drejtën për identitet, por 
edhe me të gjitha të drejtat e tjera të garantuara. Prandaj, është logjike që, nëse 

nuk ekziston e drejta për përdorimin e gjuhës, nuk ka mundësi që individë, grupe apo 
edhe kombe të tëra të kenë mundësi të barabarta për t’i gëzuar të drejtat e garantuara 
njerëzore dhe qytetare. Kjo është arsyeja pse kësaj çështjeje i është kushtuar vëmendje e 
veçantë në Kosovë për shumë vjet. Institucione dhe organizata të ndryshme publike në 
Kosovë, në një moment të caktuar kohor, i kanë trajtuar të drejtat gjuhësore në mënyra të 
ndryshme. Në dy dekadat e fundit janë zbatuar disa projekte dhe iniciativa të ndryshme 
për ta promovuar përdorimin e barabartë të gjuhës shqipe dhe serbe, si dhe të gjuhëve 
të tjera në përdorim zyrtar në Kosovë. Përveç kësaj, janë shkruar dhe publikuar raporte 
të ndryshme për këtë temë, është hartuar dhe miratuar një kornizë solide legjislative 
dhe është themeluar Zyra e Komisionerit për Gjuhët, e cila merret më drejtpërdrejt me 
mbrojtjen e të drejtave gjuhësore në Kosovë. Megjithatë, sot në praktikë, përkundër gjithë 
kësaj, ka shembuj të shumtë të shkeljes së të drejtave të garantuara gjuhësore. Prandaj, 
individët dhe komunitetet (joshumicë) në Kosovë përballen me sfida të ndryshme dhe 
vuajnë pasoja konkrete e të rënda. Fatkeqësisht, institucionet e Kosovës dhe organizatat 
dhe agjencitë e tjera vendore e ndërkombëtare ishin të përqendruara më së shumti në 
programe dhe nisma specifike për mbrojtjen e një segmenti të caktuar të të drejtave 
gjuhësore, por nuk u morën me çështjet thelbësore si: Çka më pas? Cila është gjendja 
reale në praktikë? Cilat janë pasojat specifike për individët? Rekomandimet specifike - si 
të vazhdohet tutje?

Publikimi që keni përpara ofron përgjigje për këto pyetje të rëndësishme dhe paraqet një 
prerje kritike të gjendjes së të drejtave gjuhësore pas gati dy dekadave të “investimit” 
në mbrojtjen e të drejtave gjuhësore në Kosovë. Ai u krijua si rezultat i një hulumtimi 
tematik disa mujor, analizës së të gjitha raporteve të rëndësishme, si dhe intervistave me 
individë, grupe të synuara dhe institucione përkatëse. Me kalimin e viteve, institucionet e 
Kosovës dhe publiku i gjerë duket se kanë qenë të preokupuar me zhvillimin ekonomik, 
negociatat e Brukselit, integrimet euroatlantike, pandeminë e virusit korona dhe me tema 
të tjera që janë aktuale e të rëndësishme, por që nuk tregojnë për probleme konkrete dhe 

PËRMBLEDHJE

REKOMANDIME PËR NJË KORNIZË TË POLITIKAVE MBI ZBATIMIN E LIGJIT PËR PËRDORIMIN E GJUHËVE

5



praktike të jetës me të cilat përballen komunitetet në Kosovë dhe nuk ofrojnë zgjidhje për 
këto probleme. Kjo është arsyeja pse ky botim e meriton vëmendjen tuaj.

Ky raport është përgatitur nga organizata e shoqërisë civile “AKTIV”, e cila është 
profilizuar si një ndër organizatat e pakta në Kosovë që në vazhdimësi ka punuar, për më 
shumë se një dekadë, për mbrojtjen e të drejtave për përdorimin e gjuhëve dhe identifikimin 
e problemeve për shkak të zbatimit jokonsistent të të drejtave për përdorimin e gjuhëve 
në Kosovë.
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Tipari i vetëm dhe më i rëndësishëm i çdo kombi është gjuha e tij. Ajo është mjeti 
themelor i komunikimit, kuptimit dhe mirëkuptimit mes njerëzve dhe pjesa më 
e rëndësishme e identitetit të çdo individi apo grupi të cilit individi i përket. Një 

nga themeluesit e gjuhësisë së përgjithshme, Wilhelm von Humboldt, tha “gjuha është 
fryma, vetë shpirti i kombit”. Në “Zavještanja Stefana Nemanje” [Amanetet e Stefan 
Nemanjës]”, autori Mile Medić (1998), ndër të tjera shkruan: “Ruajeni gjuhën si tokën. 
Fjala mund të humbet si qytet, si vend, si shpirt. Dhe çfarë është një komb nëse e humb 
gjuhën, vendin, shpirtin? Një komb që humbet fjalën, pushon së qeni komb. Dy kombe 
mund të rrihen dhe mund të pajtohen. Dy gjuhë nuk mund të pajtohen kurrë”. Shumica 
e karakteristikave që janë të natyrshme për një komb, si territori në të cilin jeton, feja, 
administrata, ligjet, zakonet etj., mund të ndahen në një farë mase nga njerëzit në një 
moment. Vetëm gjuha nuk mund të ndahet nga populli dhe prandaj gjuha konsiderohet 
si pjesë e pandashme e identitetit. Prandaj, është logjike që gjatë historisë personalitete 
të shquara, por edhe kombe në tërësi, janë përpjekur ta ruajnë gjuhën dhe përdorimin 
e saj. Gjuha dhe e drejta e gjuhës nuk janë e drejtë e fituar, por e drejtë e lindur që 
e marrim kur vijmë në këtë botë. Prandaj e drejta e gjuhës është një nga të drejtat 
themelore të njeriut dhe për këtë arsye është detyrim i secilit që ta mbrojë këtë të drejtë 
themelore të njeriut në të gjitha nivelet dhe gjithmonë. E drejta e gjuhës garantohet me 
konventa të shumta ndërkombëtare që janë universale dhe përgjithësisht të pranuara. 
Institucionet evropiane, për shembull, kanë krijuar instrumente dhe mekanizma të 
ndryshëm institucionalë që i garantojnë dhe mbrojnë të drejtat e të gjitha komuniteteve 
për t’i përdorur dhe mbrojtur gjuhët, përfshirë komunitetet joshumicë dhe gjuhët e tyre. 
Shumica e vendeve i kanë pranuar këta mekanizma institucionalë, i kanë ratifikuar 
dhe i kanë zbatuar në legjislacionin dhe praktikën e tyre. Karta Ndërkombëtare për 
të Drejtat e Njeriut është dokumenti i parë ndërkombëtar që ofron mbrojtje kundër 
diskriminimit në bazë të gjuhës. Ka edhe konventa të tjera ndërkombëtare që i mbrojnë 
dhe i promovojnë të drejtat gjuhësore, të cilat do të diskutohen në këtë raport. Përveç 
kësaj, Asambleja e Përgjithshme e Organizatës së Kombeve të Bashkuara për Arsim, 
Shkencë dhe Kulturë (UNESCO) e shpalli 21 shkurtin si Ditën Ndërkombëtare të Gjuhës 
Amtare në vitin 1999. Në këtë ditë, vëmendje e veçantë në mbarë botën i kushtohet të 
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drejtës për përdorimin e gjuhës në arsim, kulturë, media etj. Prandaj, është e qartë se në 
botë ekziston një tendencë e qartë për ta ruajtur dhe promovuar të drejtën e gjuhës si një 
të drejtë themelore të njeriut.

E drejta e gjuhës përfshin kryesisht të drejtën për ta përdorur gjuhën, të drejtën për ta 
ruajtur gjuhën, të drejtën për t’ia transmetuar gjuhën brezit të ardhshëm, të drejtën për 
t’i përdorur emrat në gjuhën e vet, të drejtën për arsimim në gjuhën e vet, të drejtën 
për të shprehur, marrë, dërguar dhe shkëmbyer informacione dhe ide në gjuhën e tyre 
E drejta e gjuhës i mundëson secilit që ta përdorë gjuhën e vet amtare në të gjitha 
rastet dhe në këtë mënyrë ta ushqejë kulturën gjuhësore të komunitetit të cilit i përket. 
Pavarësisht nëse jeni pjesëtar i një komuniteti shumicë apo joshumicë, ju keni të drejtë 
ta përdorni gjuhën tuaj amtare në të gjitha rastet publike dhe të informoheni, arsimoheni 
dhe t’i përmbushni nevojat tuaja kulturore. Disa hulumtime shkencore tregojnë se në 
botë gati çdo ditë zhduket nga një gjuhë dhe gjuhëtarët parashikojnë se nga rreth 6000 
gjuhë, më shumë se gjysma, madje deri në 90%, do të zhduken deri në fund të shekullit 
të 21-të. Ndër të tjera, një nga arsyet është edhe i ashtuquajturi “imperializëm” i gjuhëve 
të mëdha, rezultat i të cilit është asimilimi gjuhësor, i cili po merr vrull dhe po bëhet 
problem i dukshëm shoqëror. Ndërgjegjësimi për këtë çështje është në të vërtetë hapi 
i parë konkret për mbrojtjen dhe ruajtjen e secilës prej 6000 gjuhëve të ndryshme që 
aktualisht ekzistojnë, përfshirë edhe gjuhën amtare të secilit prej nesh. Sigurisht që ka 
shumë arsye të tjera pse po bëhen përpjekje për t’i mbrojtur të drejtat e gjuhës amtare. 
Në të vërtetë, fakti që gjuha është një nga faktorët që ndikon në diversitetin reciprok 
shpesh mund të jetë pengesë për ndërveprimin dhe komunikimin e dëshiruar ndërmjet 
komuniteteve të ndryshme. Nga ana tjetër, në mjediset shumëkombëshe, diversiteti i 
gjuhëve të komuniteteve heterogjene kombëtare është një çështje veçanërisht e ndjeshme 
sepse mund të jetë shkaku i problemeve që kanë të bëjnë me mbrojtjen dhe realizimin e të 
drejtave themelore të njeriut. Kjo është arsyeja pse shoqëritë demokratike dhe të hapura 
përpiqen ta promovojnë shumëkombësinë dhe shumëgjuhësinë si pasuri të një territori 
të caktuar, e jo si një lloj dobësie e barre. Megjithatë, barra e keqkuptimit të ndërsjellë 
për shkak të barrierës gjuhësore është ende një realitet dhe sfidë që është e pranishme 
kudo, edhe në Kosovë, veçanërisht në mesin e gjeneratave të reja të shqiptarëve të 
Kosovës, serbëve, boshnjakëve, romëve, goranëve, turqve e të tjerëve. Një nga politikat 
dikur shumë të suksesshme gjuhësore në Ballkanin Perëndimor ka inkurajuar që, përveç 
mësimit të gjuhëve të huaja, të mësohet edhe gjuha e mjedisit në shkolla, në mënyrë 
që fëmijët ta kuptojnë më mirë njëri-tjetrin. Në mjedise të caktuara ku përdoreshin 
gjuhë të ndryshme, ekzistonte një praktikë që pjesëtarët e komuniteteve joshumicë 
ta mësonin gjuhën e shumicës dhe anasjelltas, që pjesëtarët e komunitetit shumicë ta 
mësonin gjuhën e popullatës joshumicë që ishin në përdorim në një mjedis të caktuar. 
Ishte praktikë dhe shembull i mirë se si të inkurajohet multikulturalizmi dhe dialogu i 
ndërsjellë, dhe, në të njëjtën kohë, të ulen tensionet e mundshme në shoqëri. Mirëpo 

8

REKOMANDIME PËR NJË KORNIZË TË POLITIKAVE MBI ZBATIMIN E LIGJIT PËR PËRDORIMIN E GJUHËVE



ky nuk është rasti sot, në kohën e polarizimit në rritje të komuniteteve në Kosovë dhe 
mungesës së vullnetit politik, shembuj të tillë mungojnë. Edhe pse tema e përdorimit 
të gjuhës dhe e të drejtave gjuhësore në Kosovë ka qenë e pranishme për shumë vite 
përmes zbatimit të aktiviteteve të ndryshme për mbrojtjen e të drejtave të njeriut dhe të 
drejtave të komuniteteve joshumicë, duket se ajo është shumë aktuale edhe sot, dhe me 
arsye të mirë. Pikërisht për këtë bëhet fjalë në këtë raport, i cili bazohet në shqyrtimin, 
analizën dhe përmbledhjen e raporteve relevante për të drejtat gjuhësore të përgatitura 
më parë nga organizata e shoqërisë civile “AKTIV”. Raportet e organizatave, agjencive 
dhe institucioneve të tjera vendore e ndërkombëtare, ligjet dhe rregulloret e Kosovës 
për përdorimin e gjuhës, si dhe bisedat dhe takimet individuale me subjektet përkatëse 
nga kjo lëmi gjithashtu kanë shërbyer si bazë për hartimin e këtij raporti.

Duke i marrë parasysh vendimet ekzistuese ligjore dhe gjendjen aktuale faktike në terren, 
raporti i analizon në mënyrë kritike problemet e evidentuara në procesin e ushtrimit të 
së drejtës për përdorimin e gjuhës në Kosovë dhe i jep disa rekomandime lidhur me 
tejkalimin dhe zgjidhjen e përhershme të tyre.
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Në të drejtën kushtetuese krahasuese të vendeve evropiane mund të vërehen 
kategorizime të ndryshme kushtetuese të gjuhëve zyrtare - gjuha/gjuhët zyrtare, 
gjuha/gjuhët shtetërore, gjuha kombëtare, gjuha e republikës (për shembull në 

Francë) dhe disa kushtetuta nuk përmbajnë ndonjë përkufizim të gjuhës ose gjuhëve 
në përdorim zyrtar, por duke u nisur nga fakti se ato janë adoptuar në një gjuhë të 
caktuar, ajo gjuhë konsiderohet “zyrtare”. Pavarësisht faktit se ekziston një përkufizim 
terminologjik i ndryshëm, megjithatë, mund të argumentohet se kategoritë zyrtare, 
shtetërore dhe gjuhësore të republikës mund të identifikohen, ndonëse asnjë kushtetutë 
nuk e përkufizon kategorinë e gjuhës “zyrtare”, më saktësisht, llojet dhe aspektet 
përmbajtjesore në të cilat manifestohet e drejta e një gjuhe nuk janë të përcaktuara 
në detaje. Në kuptimin më të gjerë, ajo që nënkuptohet me statusin zyrtar të një gjuhe 
përshkruhet më së miri nga Gjykata Kushtetuese e Spanjës në një nga vendimet e saj në 
të cilin ajo theksoi se: “Pavarësisht nga realiteti dhe rëndësia e saj si fenomen shoqëror, 
gjuha është zyrtare kur autoritetet publike e njohin atë si një mjet normal komunikimi 
brenda dhe ndërmjet tyre dhe në marrëdhëniet e tyre me personat fizikë, me vlefshmëri 
dhe efekte të plota juridike”. 

Rregullimi më i detajuar i përmbajtjes së statusit zyrtar të gjuhës, më saktësisht i fushës 
dhe përmbajtjes së llojeve të komunikimit dhe efekteve juridike të përdorimit zyrtar të 
gjuhës në shumicën e vendeve evropiane, bëhet me ligje, e në disa raste edhe me akte 
nënligjore, Prandaj dallimet në rregullimin teknik të këtyre çështjeve janë të mëdha 
sepse në disa vende kjo çështje është e rregulluar në mënyrë të kodifikuar, ndërsa në disa 
raste, ato miratohen me ligje të veçanta për gjuhë të caktuara. Përdorimi zyrtar i gjuhëve 
mund te rregullohet më në detaje nga një numër i rregulloreve që respektohen në fusha 
të ndryshme të jetës shoqërore në të cilat ajo ushtrohet si në bazë të rregulloreve të 
nxjerra në nivelin shtetëror, ashtu të atyre të miratuara në nivelin rajonal. Kushtetutat e 
vendeve evropiane përmbajnë dispozita për të drejtat gjuhësore, sipas të cilave ekziston 
një dallim i vogël ndërmjet përdorimit zyrtar të gjuhës dhe përdorimit publik të gjuhës. 
Përdorimi publik mund të kuptohet si përdorimi i gjuhës në sferën publike dhe në 
proceset para shtetit dhe organeve të tjera, i cili, në kuptimin më të ngushtë të fjalës, 

1. GJUHËT ZYRTARE NË TË DREJTËN 
KRAHASUESE  
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nuk përbën përdorim zyrtar të gjuhës dhe alfabetit, sepse nuk nënkupton përdorimin 
e gjuhës nga organet, edhe pse në konsiderata teorike, deri diku me të drejtë, vihet në 
dukje se përdorimi i gjuhëve të pakicave në marrëdhëniet me organet administrative 
është ndoshta treguesi më konkret i statusit të tyre juridik.1

1 Vladimir V. Gjuriq, “Përdorimi zyrtar i gjuhës së pakicave kombëtare në punën e organeve 
administrative”, Jeta juridike e huaj: teori, legjislacion dhe praktikë 3/2019, Instituti për të Drejtën 
Krahasuese, Beograd, faqe 50. 	
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Shqiptarët, serbët, turqit, goranët, romët dhe boshnjakët2 janë komunitetet më 
të mëdha kombëtare në Kosovë. Përveç pjesëtarëve të këtyre komuniteteve 
kombëtare, në Kosovë jetojnë edhe ashkalinj, kroatë, malazezë dhe egjiptianë.

NNë regjistrimin e fundit të vitit 2011 është konstatuar se në Kosovë fliteshin këto 
gjuhë: shqipja (flitet nga 1,644,865 banorë), boshnjakishtja (flitet nga 28,989 banorë), 
serbishtja (flitet nga 27,983 banorë), turqishtja (flitet nga 19,568 banorë) dhe gjuha 
rome (flitet 5868 banorë)3. Është me rëndësi të theksohet se regjistrimi i vitit 2011 nuk 
është bërë në veri të Kosovës në të ashtuquajturat komunat me shumicë serbe4. Në bazë 
të regjistrimeve të bëra më parë, është konstatuar se në këto zona përveç serbëve jetojnë 
edhe boshnjakët, romët, goranët, kroatët dhe malazezët. Po ashtu, banorët e përkatësisë 
etnike serbe në komunat e tjera në Kosovë masivisht e bojkotuan regjistrimin e vitit 
2011 dhe për këtë arsye numri i banorëve që i flasin gjuhët e lartpërmendura duhet të 
merret me rezerva. Shpresohet se regjistrimi i ardhshëm, i planifikuar për vitin 2022, do 
të ofrojë të dhëna më të besueshme për përdorimin e gjuhëve në Kosovë.

2 Për më shumë informata dhe të dhëna, shih Raportin mbi popullsinë sipas gjinisë dhe vendbanimeve në 
nivel vendbanimi të Agjencisë së Statistikave të Kosovës https://ask.rks-gov.net/media/1613/popullsia-
sipas-gjinis%C3%AB-etnicitetit-dhe-vendbanimit.pdf (qasur në gusht 2021). 
3 Burimi: faqja zyrtare e Agjencisë së Statistikave të Kosovës  https://askdata.rks-gov.net/pxweb/sq/
ASKdata/ASKdata__Census%20population__Census%202011__2%20Republic%20of%20Kosova/
census10.px/
4 Mitrovica e Veriut, Zveçani, Zubin Potoku dhe Leposaviqi.

2. GJUHËT NË PËRDORIM 
NË KOSOVË 
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3. LEGJISLACIONI PËR PËRDORIMIN 
E GJUHËVE NË KOSOVË

Institucionet publike në Kosovë janë zotuar për hartimin e legjislacionit për të gjithë 
qytetarët e tyre. Legjislacioni i rregullon marrëdhëniet e ndryshme shoqërore në sferën 
e jetës së qytetarëve në mënyrë të duhur, pa asnjë diskriminim. Pra, legjislacioni krijon 
të drejta dhe detyrime të caktuara si për institucionet publike, ashtu edhe për të gjithë 
individët. Legjislacioni kudo, përfshirë edhe Kosovën, duhet ta respektojë parimin e 
ligjshmërisë dhe të barazisë para ligjit për të gjithë qytetarët e saj5. Një nga parakushtet 
për këtë është sigurisht mundësia e përdorimit të gjuhës së vet dhe ushtrimi i të drejtës për 
t’u shprehur në praktikë, marrja, dërgimi dhe shkëmbimi i informacioneve dhe ideve në 
gjuhën e tij. Kjo është një mënyrë, por edhe parakusht, për pjesëmarrjen e suksesshme të 
komuniteteve kombëtare në jetën publike dhe për mbrojtjen efikase të interesave të tyre. 
Kjo është veçanërisht e rëndësishme në mjediset shumëkombëshe, siç është Kosova, 
sepse mosrespektimi i të drejtës për gjuhë mund ta pengojë drejtpërdrejt gëzimin e 
të drejtave të tjera të njeriut. Ligji 02/L-37 për përdorimin e gjuhëve është vendimtar 
për rregullimin e të drejtës për përdorimin e gjuhës në nivelin ligjor në Kosovë6. Me 
miratimin e këtij ligji shpreh zyrtarisht përkushtimi për të siguruar përdorim të barabartë 
të gjuhës shqipe dhe serbe. Në mënyrë indirekte, Ligji nr. 05/L-021 për mbrojtjen nga 
diskriminimi7 gjithashtu ndalon mosrespektimin e të drejtës për përdorimin e gjuhës.  

5 Parimi i ligjshmërisë kërkon që legjislacioni të jetë në dispozicion, i saktë dhe i parashikueshëm (shih 
The Sunday Times kundër Mbretërisë së Bashkuar, Vendimi i Gjykatës Evropiane për të Drejtat e Njeriut i 
26 prillit 1979, § 49). Është e nevojshme që legjislacioni të nxirret dhe publikohet në mënyrë të përcaktuar 
dhe të rregulluar ligjërisht. Në kontekstin e Kosovës, kjo gjithashtu nënkupton që legjislacioni është në 
dispozicion në të gjitha gjuhët zyrtare. Për më tepër, parimi i barazisë para ligjit pranon se të gjithë duhet 
të trajtohen në mënyrë të barabartë para ligjit. Në një sistem ligjesh shumëgjuhëshe, barazia para ligjit 
mund të sigurohet vetëm nëse versionet e ndryshme gjuhësore të ligjeve dhe rregulloreve të tjera janë 
plotësisht të harmonizuara (gjë që në disa raste nuk është rasti në Kosovë). 
6 Ligji 02/L-37 për Përdorimin e Gjuhëve është miratuar në bazë të Rregullores së UNMIK-ut nr. 2001/9 
të datës 15 maj 2001 dhe është publikuar në Gazetën Zyrtare të Kosovës në gjuhët zyrtare më 1 mars 
2007. https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=2440# (qasur në gusht 2021). 
7 Ligji nr. 05/L-021 për mbrojtjen nga diskriminimi është publikuar në Gazetën Zyrtare të Kosovës: 
https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=10924 (qasur në gusht 2021).
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Mbrojtja e të drejtave gjuhësore, në përgjithësi, dhe e drejta për përdorimin e gjuhës, në 
veçanti, janë kategori kushtetuese në Kosovë sepse Kushtetuta e Kosovës8 përmban një 
sërë dispozitash që i mbrojnë të drejtat dhe liritë themelore të njeriut dhe të qytetarit, 
përfshirë të drejtën për ta përdorur gjuhën. Dispozitat për të drejtat gjuhësore mbulohen 
kryesisht nga neni 5 dhe neni 59 i Kushtetutës, të cilët përcaktojnë se gjuha shqipe dhe 
serbe janë gjuhë zyrtare në Kosovë, dhe se turqishtja, boshnjakishtja dhe gjuha rome e 
kanë statusin e gjuhëve zyrtare në nivel komune ose do të jenë gjuhë zyrtare në të gjitha 
nivelet në përputhje me ligjin.

Kushtetuta garanton të drejtën e anëtarëve të komunitetit që: 

1)	 të shprehin, mbajnë dhe zhvillojnë kulturën e tyre dhe të ruajnë elementet 
thelbësore të identitetit të tyre, përkatësisht fenë, gjuhën, traditat dhe kulturën e 
tyre;

2)	 të marrin arsimim publik në të gjitha nivelet, në njërën nga gjuhët zyrtare, sipas 
zgjidhjes së tyre;

3)	 të marrin arsimim publik parafillor, fillor dhe të mesëm, në gjuhën e tyre, deri në 
masën e përcaktuar me ligj, ku pragu për themelimin e paraleleve a shkollave të 
veçanta për këtë qëllim, do të jetë më i ulët sesa ai që përcaktohet rëndom për 
institucionet arsimore;

4)	 të themelojnë dhe të menaxhojnë institucionet private të arsimit dhe trajnimit, 
për të cilat mund të jepet ndihma financiare publike, në pajtim me ligjin dhe 
standardet ndërkombëtare;

5)	 të përdorin gjuhën dhe alfabetin e tyre lirisht në jetën private dhe publike;

6)	 të përdorin gjuhën dhe alfabetin e tyre në marrëdhëniet e tyre me autoritetet 
komunale ose me zyrat lokale të autoriteteve qendrore në fushat në të cilat 
ata përfaqësojnë një pjesë të mjaftueshme të popullatës, në pajtim me ligjin. 
Shpenzimet e bëra për interpretuesit ose përkthyesit, do të mbulohen nga 
autoritetet kompetente;

7)	 të përdorin dhe të shfaqin simbolet e komunitetit, në pajtim me ligjin dhe 
standardet ndërkombëtare;

8 Kushtetuta e Kosovës është botuar në Gazetën Zyrtare të Kosovës më 9 prill 2008 në gjuhët zyrtare. 
https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=3702 (qasur në gusht 2021). 
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 18)	 të regjistrojnë emrat personal në formën e tyre origjinale dhe në shkrimin e gjuhës 
së tyre, si dhe emrat e tyre t’i kthejnë në formën origjinale, nëse u janë ndryshuar 
me dhunë;

 19)	 të kenë emërtime lokale, emërtime të rrugëve dhe tregues të tjerë topografikë, që 
pasqyrojnë dhe janë të ndjeshëm ndaj karakterit shumetnik dhe shumëgjuhësor 
të zonës përkatëse;

10)	 të kenë qasje të garantuar dhe përfaqësim të veçantë në mediet transmetuese 
publike si dhe programet në gjuhën e tyre, në pajtim me ligjin dhe standardet 
ndërkombëtare;

11)	 të krijojnë dhe të përdorin mediet e tyre vetjake, përfshirë këtu ofrimin e 
informacioneve në gjuhën e tyre, ndër të tjera, përmes gazetave ditore e 
shërbimeve kabllore, dhe përdorimin e një numri të rezervuar të frekuencave për 
mediet elektronike, në pajtim me ligjin dhe standardet ndërkombëtare;

12)	 (serbët e Kosovës) të kenë qasje në një kanal televiziv të pavarur, të licencuar në 
gjuhën serbe, në tërë territorin e Kosovës;

13)	 të gëzojnë kontakte të papenguara ndërmjet tyre përbrenda Republikës së 
Kosovës, dhe të themelojnë e të mbajnë kontakte të lira dhe paqësore me personat 
në cilindo shtet, sidomos me ata që kanë të përbashkët identitetin etnik, kulturor, 
gjuhësor a fetar, ose trashëgiminë e përbashkët kulturore, në pajtim me ligjin dhe 
standardet ndërkombëtare;

14)	 të gëzojnë kontakte të papenguara me dhe të marrin pjesë, pa diskriminim, në 
aktivitetet e organizatave joqeveritare lokale, rajonale dhe ndërkombëtare;

15)	 të themelojnë shoqata të kulturës, artit, shkencës dhe arsimit, si dhe shoqata të 
studiuesve e shoqata të tjera për shprehjen, avancimin dhe zhvillimin e identitetit 
të tyre.9

Mirëpo, lidhur me këtë, është me rëndësi të theksohet se në versionin serb të Kushtetutës 
së Kosovës, në 162 nene në pothuaj 70 faqe, është e mundur të vërehen mbi 1000 gabime 
gramatikore, terminologjike, logjike, drejtshkrimore dhe gabime të tjera.10 

9 Neni 59 i Kushtetutës së Kosovës.
10 Për më shumë detaje, shih hulumtimin e publikuar, që është në dispozicion në (këto burime janë të 
disponueshme vetëm në serbish): https://kossev.info/d-simovic-kosovski-ustav-dve-razlicite-verzije-
teksta/  edhe https://www.glasamerike.net/a/vise-od-cetiri-hiljade-gresaka-u-srpskom-prevodu-ustava-i-
zakona-kosova/2472760.html   
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3.2 LIGJI   

Ligji 02/L-37 për përdorimin e gjuhëve është miratuar në vitin 2007 dhe përcakton se 
shqipja dhe serbishtja dhe alfabetet e tyre janë gjuhë zyrtare në Kosovë.11 Kjo do të 
thotë se gjuha shqipe dhe serbe dhe alfabetet e tyre kanë status krejtësisht të barabartë 
në institucionet publike në Kosovë. Ligjvënësi i ka përcaktuar kushtet në të cilat gjuhët e 
komuniteteve të tjera mund të njihen dhe mund të përdoren në komunat ku ajo bashkësi 
gjuhësore përbën nga tre deri në pesë për qind të popullsisë, ose ku ajo gjuhë flitet 
tradicionalisht. Kështu, në bazë të nenit 2.3 dhe nenit 2.4 të Ligjit për përdorimin e 
gjuhëve, gjuhët që fliten tradicionalisht ose që fliten nga tre për qind e popullsisë mund të 
njihen si gjuhë në përdorim zyrtar. Ata që i përdorin këto gjuhë mund të marrin shërbime 
dhe të pajisen me dokumente në gjuhën e tyre vetëm përmes kërkesave individuale. 
Përveç kësaj, gjuhët e folura nga pesë për qind e popullsisë ose më shumë mund të 
njihen si gjuhë zyrtare shtesë të komunës. Ata që i përdorin këto gjuhë i kanë të njëjtat 
të drejta si ata që e përdorin gjuhën shqipe dhe serbe. Gjuha turke, boshnjake dhe rome 
kanë statusin e gjuhëve zyrtare në komunat ku jetojnë së paku pesë për qind e popullsisë 
së përgjithshme në komunë. Në vendet ku ato përbëjnë tre për qind të tyre, këto gjuhë 
janë përdorur edhe zyrtarisht vetëm në bazë të kërkesave individuale të pjesëtarëve 
të këtyre komuniteteve. Kështu, në komunën e Dragashit, Pejës dhe Prizrenit, përveç 
shqipes dhe serbishtes, gjuhë zyrtare është boshnjakishtja, kurse në komunën e Istogut, 
boshnjakishtja është në përdorim zyrtar. Turqishtja është gjuhë zyrtare në komunën e 
Prizrenit dhe të Mamushës, ndërsa në komunën e Vushtrrisë, Gjilanit, Prishtinës dhe 
Mitrovicës së Jugut gjuha turke është në përdorim zyrtar. Gjuha rome është në përdorim 
zyrtar edhe në Graçanicë. Përfaqësuesit e komunitetit të cilët konsiderojnë se gjuha e 
tyre i plotëson kriteret për t’u bërë gjuhë zyrtare ose në përdorim zyrtar, qoftë në bazë 
të përqindjes ose për shkak të përdorimit tradicional, mund t’ia paraqesin kërkesën e 
tyre Kuvendit Komunal për shqyrtim.12  Mirëpo, praktika vë në pah faktin se autoritetet 
komunale, për fat të keq, nuk ndajnë mjete të mjaftueshme financiare dhe as nuk ofrojnë 
staf adekuat në mënyrë që dispozitat e përmendura ligjore të respektohen plotësisht. 
Supozohet se gjuha rome i plotëson kushtet për t’u njohur në përputhje me ligjin si 
gjuhë në përdorim zyrtar në komunat e tjera të Kosovës (për shembull në Obiliq, Prizren 
etj.). Megjithatë, kjo nuk po ndodh për shkak të mungesës së burimeve njerëzore dhe 

11 Neni 2.1 i Ligjit për përdorimin e gjuhëve. 
12 Pas pranimit të kërkesës, Kuvendi Komunal e zbaton Udhëzimin Administrativ nr. 2011/02 të Ministrisë 
së Administrimit të Pushtetit Lokal për përcaktimin e procedurave për zbatimin e Ligjit për përdorimin e 
gjuhëve.  https://mapl.rks-gov.net/wp-content/uploads/2017/10/UA-Nr-2011-02-Per-percaktimin-e-proce-
durave-per-zbatimin-e-ligjit-per-perdorimin-e-gjuheve.pdf  (qasur në gusht 2021).
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3.3 AKTET NËNLIGJORE    

financiare, apo për shkak të mungesës së vullnetit politik për t’i mbrojtur të drejtat e 
komunitetit rom. 

Aktet nënligjore që e rregullojnë përdorimin e gjuhës në Kosovë13 e të cilat janë hartuar 
dhe miratuar nga ministritë e linjës, zyrat e qeverisë ose njësitë e pushtetit lokal janë:

1.	Rregullorja nr. 07/2012 për Zyrën e Komisionerit për Gjuhët,

2.	Udhëzimi Administrativ nr. 10/2007 mësimi në gjuhën e zgjedhur zyrtare,

3.	Udhëzimi Administrativ nr. 2007/01 - MSHP për caktimin e sanksioneve 
administrative për shkelje të Ligjit për përdorimin e gjuhëve,

4.	Rregullorja e Kuvendit Komunal të Kamenicës për përdorimin e gjuhëve,

5.	Rregullorja e Kuvendit Komunal të Podujevës për përdorimin e gjuhëve,

6.	Rregullorja e Kuvendit Komunal të Suharekës për përdorimin e gjuhëve,

7.	Rregullorja e Kuvendit Komunal të Vushtrrisë për përdorimin e gjuhëve,

8.	Rregullorja e Kuvendit Komunal të Malishevës për përdorimin e gjuhëve,

9.	Rregullorja e Kuvendit Komunal të Mamushës për përdorimin e gjuhëve.

Fatkeqësisht, faqja zyrtare e Gazetës Zyrtare të Kosovës, edhe pse mund të klasifikohet 
në grupin e atyre që e respektojnë Ligjin për përdorimin e gjuhëve, përmban shumë 
lëshime.14  

13 Aktet nënligjore për përdorimin e gjuhës janë publikuar në Gazetën Zyrtare të Kosovës: https://gzk.rks-
gov.net/ActDetail.aspx?ActID=2440# (qasur në gusht 2021). 
14 Të gjitha rregulloret e miratuara nga Kuvendet Komunale të Kamenicës, Podujevës, Suharekës, 
Mamushës dhe Malishevës, lidhur me përdorimin e gjuhëve në këto komuna, nuk janë publikuar në 
gjuhën serbe në ueb faqen e Gazetës Zyrtare të Kosovës. Në dispozicion në: https://gzk.rks-gov.net/Act-
Detail.aspx?ActID=2440#
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Kosova nuk mund të bëhet zyrtarisht palë e konventave ndërkombëtare dhe mekanizmave 
për të drejtat e njeriut. Megjithatë, neni 22 i Kushtetutës së Kosovës parasheh që 
instrumentet e Kombeve të Bashkuara (OKB) dhe instrumentet rajonale për të drejtat e 
njeriut janë drejtpërdrejt të zbatueshëm në Kosovë, gjë që ofron burime shtesë ligjore 
që i mbrojnë dhe promovojnë të drejtat e njeriut në Kosovë, përfshirë të drejtën për 
përdorimin e gjuhës.

Në marrëveshjet dhe konventat ndërkombëtare të cilave u referohet Kushtetuta 
përfshihen: 

1)	Deklarata universale për të drejtat e njeriut, 

2)	Konventa ndërkombëtare për të drejtat civile dhe politike, 

3)	Konventa ndërkombëtare për eliminimin e të gjitha formave të diskriminimit 
racor, 

4)	Konventa për eliminimin e të gjitha formave të diskriminimit ndaj gruas,

5)	Konventa për të drejtat e fëmijës, 

6)	Konventa kundër torturës dhe trajtimeve e ndëshkimeve të tjera mizore, 
jonjerëzore ose poshtëruese,

7)	Konventa evropiane për mbrojtjen e të drejtave dhe lirive themelore të njeriut, 

8)	Konventa kornizë e Këshillit të Evropës për mbrojtjen e pakicave kombëtare

9)	Konventa e Këshillit të Evropës për parandalimin dhe luftimin e dhunës ndaj 
gruas dhe dhunës në familje. 

Në përputhje me konventat dhe deklaratat e lartpërmendura ndërkombëtare, në dekadën 
e fundit në Kosovë janë miratuar ligje të ndryshme për mbrojtjen e të drejtave të grupeve 
të cenueshme.15

Edhe deklaratat dhe konventat e lartpërmendura ndërkombëtare, kur bëhet fjalë për të 
drejtat gjuhësore në veçanti, parashikojnë një sërë masash (mbrojtëse) për përdorimin 
e gjuhës në fushën e arsimit, gjyqësorit, administratës, medias, por edhe në jetën 

15 Për shembull, Ligji Nr. 05/L-020 për barazinë gjinore, Ligji Nr. 03/L-182 për mbrojtjen nga dhuna në 
familje, si dhe Ligji Nr. 02/L-17 për shërbimet sociale dhe familjare.

3.4 MARRËVESHJET DHE KONVENTAT 
NDËRKOMBËTARE
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shoqërore dhe ekonomike. Është me rëndësi që të gjitha këto instrumente drejtpërdrejt 
të zbatueshme për të drejtat e njeriut ta zëvendësojnë legjislacionin e Kosovës ose aktet 
e tjera të institucioneve publike në raste të konfliktit.

Deklarata universale për të Drejtat e Njeriut  thotë se “Secili gëzon të gjitha të drejtat 
dhe liritë e parashtruara në këtë Deklaratë pa kurrfarë kufizimesh për sa i përket racës, 
ngjyrës, gjinisë, gjuhës, besimit fetar, mendimit politik ose tjetër, origjinës kombëtare 
a shoqërore, pasurisë, lindjes ose tjetër”.16 Përveç kësaj, Pakti Ndërkombëtar për të 
Drejtat Civile dhe Politike17 dhe Konventa Evropiane për të Drejtat dhe Liritë Themelore 
të Njeriut18 deklarojnë se çdokush i ka të gjitha të drejtat dhe liritë e përcaktuara në këto 
instrumente të të drejtave të njeriut pa diskriminim mbi asnjë bazë, përfshirë gjuhën. Më 
tej, Konventa Evropiane për Mbrojtjen e të Drejtave dhe Lirive Themelore të Njeriu19 
shprehet se “gëzimi i të drejtave dhe lirive të përcaktuara në këtë Konventë duhet të 
sigurohet pa asnjë dallim të bazuar në shkaqe të tilla si seksi, raca, ngjyra, gjuha, feja, 
mendimet politike ose çdo mendim tjetër, origjina kombëtare ose shoqërore, përkatësia 
në një minoritet kombëtar, pasuria, lindja ose çdo status tjetër”. Përveç kësaj, paragrafi 
2 i të njëjtit nen thotë se “Askush nuk duhet të diskriminohet nga një autoritet publik për 
ndonjë nga arsyet e parashikuara në paragrafin 1”. 

Kështu, legjislacioni ekzistues në Kosovë, duke u thirrur në konventat dhe deklaratat 
e lartpërmendura ndërkombëtare, parasheh dhe ndërmerr masa më të rëndësishme për 
mbrojtjen e të drejtës për përdorimin e gjuhëve të komuniteteve të ndryshme. Ky është, 
ndër të tjera, një hap i rëndësishëm në ruajtjen e karakterit multietnik të vetë Kosovës. 
Gjithashtu është e qartë se legjislacioni i obligon të gjitha institucionet publike dhe 
ofruesit e shërbimeve që ta respektojnë përdorimin e barabartë dhe statusin e gjuhëve 
zyrtare dhe se askush nuk mund të diskriminohet për shkak të gjuhës që flet apo alfabetit 
që përdor.

16 Neni 2 i Deklaratës Universale për të Drejtat e Njeriut, Rezoluta 217 A (III) e Asamblesë së 
Përgjithshme të OKB-së, ratifikuar më 10 dhjetor 1948. Në dispozicion në:  https://www.ohchr.org/en/
human-rights/universal-declaration/translations/albanian  
17 Neni 2 i Paktit Ndërkombëtar për të Drejtat Civile dhe Politike, Rezoluta 2200A (XXI) e Asamblesë së 
Përgjithshme të OKB-së, 16 dhjetor 1966, hyri në fuqi më 23 mars 1976.
18 Neni 14 i Konventës Evropiane për të Drejtat dhe Liritë Themelore të Njeriut, Gjykata Evropiane për të 
Drejtat e Njeriut, Këshilli i Evropës, hyri në fuqi më 1 tetor 1994.
19 Neni 1 - Protokolli nr. 12 i Konventës për Mbrojtjen e të Drejtave dhe Lirive Themelore të Njeriut (ETS 
Nr. 177), u miratua më 4 nëntor 2000 dhe hyri në fuqi më 1 prill 2005.
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4. ZYRA E KOMISIONERIT PËR GJUHËT 

Në vitin 2012, qeveria e Kosovës themeloi Zyrën e Komisionerit për Gjuhët 
në kuadër të kabinetit të Kryeministrit me qëllim të ruajtjes, promovimit dhe 
mbrojtjes së gjuhëve zyrtare dhe gjuhëve në përdorim zyrtar në komunat e 

Kosovës, si dhe për ta siguruar statusin e tyre të barabartë dhe mbrojtjen gjuhësore të 
komuniteteve, gjuha amtare e të cilave nuk është gjuhë zyrtare. Puna e kësaj zyreje 
organizohet dhe menaxhohet nga Komisioneri për Gjuhët, të cilin e emëron Kryeministri. 
Komisioneri për Gjuhët vepron në mënyrë të pavarur në punën e tij dhe pa udhëzime 
nga ndonjë institucion tjetër i jashtëm. Mandati i Komisionerit për Gjuhët është gjashtë 
vjet dhe i njëjti person mund të emërohet jo më shumë se dy herë si Komisioner 
për Gjuhët. Komisioneri për Gjuhët është përgjegjës për punën e tij dhe i raporton 
Komisionit për Kulturë Gjuhësore, Qeverisë dhe Kuvendit të Kosovës. Në janar 2019, 
Komisioneri për Gjuhët (Slaviša Mladenović) u emërua sërish edhe për mandatin e tij 
të dytë gjashtëvjeçar.
Në kuadër të Zyrës së Komisionerit për Gjuhët, ekziston një Bord për Politika të Gjuhëve 
dhe një Rrjet për Politika për Gjuhët.
Bordi për Politika të Gjuhëve i ka 20 anëtarë dhe ofron mbështetje institucionale për 
zhvillimin, zbatimin dhe forcimin e politikave për gjuhët. Bordi e shqyrton raportin dhe 
jep rekomandime për politikat për gjuhët që formulohen dhe zbatohen nga Komisioneri 
për Gjuhët dhe ia propozon Qeverisë masat për zbatimin e tyre. Ky Bord i përzgjedh 
kandidatët për Komisioner për Gjuhët dhe i jep rekomandime Kryeministrit, i cili më 
pas e emëron ose e shkarkon Komisionerin për Gjuhët. 
Rrjeti i Politikave për Gjuhët përbëhet nga persona kontaktues të caktuar individualisht 
nga çdo institucion publik, organizatë dhe kompani për të bashkëpunuar me Zyrën e 
Komisionerit për Gjuhët. Personi kontaktues nga institucioni, organizata apo ndërmarrja 
publike bashkëpunon me zyrën lidhur me çështjen e përdorimit të gjuhës në institucionet, 
organizatat dhe ndërmarrjet përkatëse në pajtim me Ligjin për përdorimin e gjuhëve 
në Kosovë. Zyra e Komisionerit për Gjuhët me një numër simbolik të nëpunësve dhe 
buxhetin e vet modestm20 përpiqet t’i identifikojë dhe t’i vërë në dukje problemet 

20 Në vitin 2021, Zyra e Komisionerit për Gjuhët kishte shtatë nëpunës me orar të plotë dhe një buxhet 
prej 157,503 eurove. Burimi: Ligji për Buxhetin e Kosovës për vitin 2021.
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ekzistuese lidhur me zbatimin e Ligjit për përdorimin e gjuhëve. Zyra e Komisionerit 
për Gjuhët është mjaft e suksesshme në këtë drejtim. Megjithatë, kur bëhet fjalë për 
zgjidhjen e problemeve ekzistuese përmes zbatimit të zgjidhjeve sistematike, përshtypja 
e përgjithshme është se Zyra e Komisionerit për Gjuhët është mjaft e pafuqishme për të 
bërë diç më shumë sesa të japë rekomandime në raportet e saj, sepse zbatimi i zgjidhjeve 
sistemike kërkon vullnetin politik të institucioneve përkatëse që janë të përgjegjëse për 
zbatimin e të drejtave gjuhësore në praktikë.
Në rast të shkeljes së të drejtave gjuhësore, çdo person fizik ose juridik, sipas detyrës 
zyrtare, mund ta njoftojë Zyrën e Komisionerit për Gjuhët në formën e një raporti 
ose të një ankese, në cilëndo gjuhë. Zyra, në kuadër të kompetencave të saj, e inicion 
procedurën e saj administrative, me të cilën e merr në shqyrtim ankesën dhe fillon 
hetimin sipas detyrës zyrtare për atë rast dhe zyrtarisht e informon ankuesin. 
Gjatë vetë hetimit, Komisioneri për Gjuhët zhvillon intervista me dëshmitarë ose 
persona të tjerë dhe kërkon qasje në informacione të rëndësishme në institucionet 
nën juridiksionin e tij/saj, si dosjet e dokumenteve, të cilat mund të kontribuojnë 
në zgjidhjen e çështjes së kontestuar. Në atë procedurë, Komisioneri për Gjuhët u 
jep këshilla institucioneve dhe nëse konstatohet se ka pasur shkelje të së drejtës për 
përdorimin e gjuhës, atëherë ndërmjetëson në zgjidhjen e mosmarrëveshjes. Nëse palët 
arrijnë marrëveshje miqësore, Zyra e Komisionerit për Gjuhët e pezullon shqyrtimin 
dhe e mbyll çështjen nëse është e kënaqur me mënyrën e përmbushjes së marrëveshjes 
së arritur. Nëse, nga ana tjetër, institucioni që e ka shkelur të drejtën për përdorimin 
e gjuhës nuk i respekton rekomandimet, refuzon ta shqyrtojë ankesën dhe t’i marrë 
parasysh këshillat dhe kërkesat e paraqitura në lidhje me respektimin e të drejtave 
gjuhësore, Zyra e Komisionerit për Gjuhët mund të nisë procedura disiplinore. 
Në vitin 2016, Zyra e Komisionerit për Gjuhët hartoi Strategjinë për Promovimin 
dhe Mbrojtjen e të Drejtave Gjuhësore, e cila ende nuk është miratuar. Në mënyrë të 
ngjashme, Zyra e Komisionerit për Gjuhët e ka zhvilluar një Koncept Dokument për 
Reformat e Procedurave të Përkthimit brenda Qeverisë së Kosovës - Drejt Legjislacionit 
të Harmonizuar Shumëgjuhësh21, e cila është miratuar nga Qeveria e Kosovës në tetor 
2019. Ky dokument ia hap rrugën krijimit të një njësie të përkthimit, kontrollit dhe 
harmonizimit gjuhësor nën mbikëqyrjen e Zyrës së Kryeministrit. Në bazë të këtij 
koncepti, Zyra e Komisionerit për Gjuhët do të kishte rol kyç në themelimin dhe 
koordinimin e njësisë. Zyra Ligjore e Kryeministrit ka punuar në hartimin e Ligjit për 
Aktet Juridike. Projektligji synon ta krijojë, ndër të tjera, një bazë ligjore për hierarkinë 
e ligjeve dhe korrigjimin administrativ të gabimeve gjuhësore në legjislacionin aktual

21 Koncept Dokument për Reformat e Procedurave të Përkthimit në Qeverinë e Kosovës - Drejt 
Legjislacionit të Harmonizuar Shumëgjuhësh, Zyra e Komisionerit për Gjuhët: https://kryeministri.
rks-gov.net/wp-content/uploads/2019/10/Koncept-Dokumenti-per-reformen-e-procedurave-te-perkthimit-
brenda-Qeverise-se-Kosoves-drejt-nje-legjislacioni-te-harmonizuar-shumegjuhesh.shq_.pdf  (qasur në 
gusht 2021).
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dhe pastrimin e teksteve ligjore. Miratimi eventual i Projektligjit do të kontribuonte 
dukshëm në cilësinë e legjislacionit në Kosovë edhe nga aspekti gjuhësor. Mirëpo, edhe 
pse ky projektligj ishte përfshirë në agjendën legjislative për vitin 2020, deri më sot ky 
ligj as nuk është hartuar, as nuk është miratuar.
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5. PROBLEMET PRAKTIKE PËR SHKAK 
TË MOSRESPEKTIMIT TË 

GJUHËVE ZYRTARE NË KOSOVË

INga kapitujt e mëparshëm të këtij raporti mund të konstatojmë se në Kosovë 
ekzistojnë instrumente dhe udhëzime të forta normative që janë të integruara në 
kornizën kushtetuese dhe legjislative, të cilat garantojnë përdorimin e barabartë të 

gjuhës shqipe dhe serbe, si dhe të gjuhëve të komuniteteve të tjera që janë përdorur 
(tradicionalisht) në një zonë të caktuar në Kosovë. Kjo është sigurisht një bazë e mirë 
për ndërtimin e një shoqërie të drejtë. Mirëpo, a është vërtet kështu në praktikë në 
Kosovë? Fatkeqësisht, jo. Realiteti në Kosovë tregon për faktin se standardet në lidhje 
me mbrojtjen e të drejtës për përdorimin e gjuhës nuk janë të mjaftueshme në vetvete, 
por zbatimi i tyre i plotë dhe real në praktikë është i domosdoshëm dhe kjo nuk ka 
ndodhur në Kosovë në dy dekadat e fundit. Për t’i përmbushur parimet dhe premtimet 
e supozuara lidhur me mbrojtjen e të drejtave gjuhësore në Kosovë, kusht i të gjitha 
kushteve është ekzistenca e sundimit të ligjit, që është parakusht për ndërtimin e 
besimit të ndërsjellë ndërmjet komuniteteve të ndryshme kombëtare. Shkurt, Ligji për 
përdorimin e gjuhëve ekziston dhe është i mirë, por në praktikë qytetarët kanë shumë 
probleme në ushtrimin e të drejtave gjuhësore apo në ushtrimin e të drejtave të tjera 
si pasojë e shkeljes së Ligjit për përdorimin e gjuhëve. Ajo që është e shkruar në ligj 
nuk zbatohet në praktikë. Arsyet për këtë janë nga më të ndryshmet: mosrespektimi i 
rregullave ligjore, respektimi i pjesshëm i rregulloreve ligjore, keqinterpretimi i disa 
normave juridike, mungesa e vullnetit politik për zbatimin e plotë të së drejtës për 
përdorimin zyrtar të gjuhës, mungesa e kuadrove profesionale si përkthyes profesionistë, 
lektorë etj. 

Në këtë kapitull të raportit do të theksohen fakte në përgjithësi të njohura në lidhje 
me mosrespektimin e të drejtës për përdorimin e gjuhës serbe dhe gjuhëve të tjera në 
përdorim zyrtar në nivel lokal, të cilat janë diskutuar me faktorët përkatës, rezultatet 
e hulumtimit, raportet e publikuara dhe dokumente të tjera që kanë të bëjnë me këtë 
problematikë. Disa nga sfidat dhe problemet e cekura në lidhje me të drejtën për 
përdorimin e gjuhës do të shtjellohen më hollësisht në kapitujt në vijim të këtij raporti. 

Përfaqësuesit e redaksive në gjuhën serbe në Kosovë janë unanimë në qëndrimin se për 
shkak të mosrespektimit të Ligjit për përdorimin e gjuhëve, nuk mund t’i informojnë 
qytetarët në zonat serbe për vendimet e rëndësishme të institucioneve publike për shkak 
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të mungesës së përkthimit. Në të vërtetë, njoftimet zyrtare të shumicës dërrmuese të 
ministrive të linjës, doganave, policisë dhe institucioneve të tjera në Kosovë arrijnë 
vetëm në gjuhën shqipe dhe përkthimet, nëse dorëzohen, në përgjithësi vonohen. Edhe 
në seancat e Kuvendit të Kosovës në të cilat nuk marrin pjesë deputetë të komunitetit 
serb, gazetarëve, e me këtë edhe qytetarëve, u mohohet informimi për vendime të 
rëndësishme në gjuhën serbe. Mungesa e përkthyesve nuk duhet të jetë arsyetim sepse 
ka mjaftueshëm para për të punësuar përkthyes profesionistë. 

Zyrtarët në institucionet publike në mjediset shqiptare nuk duan të flasin ose nuk flasin 
serbisht, por edhe në situata të tilla institucionet duhet ta sigurojnë një përkthyes. 
Megjithatë, kjo nuk ndodh për shkak të mungesës së përkthyesve, prandaj serbët shpesh 
nuk janë në gjendje ta marrin shërbimin e kërkuar nga institucionet publike. Kjo është 
arsyeja pse përshtypja e përgjithshme te serbët është se gjuha serbe në Kosovë është 
më së shumti e rrezikuar nga institucionet publike për shkak të zbatimit jokonsistent 
të rregulloreve ligjore. Dhe moszbatimi i vazhdueshëm i dispozitave të Ligjit për 
përdorimin e gjuhëve do të thotë që shumë qytetarëve u mohohet qasja e barabartë në 
shërbime publike, informacion, punësim, drejtësi dhe të drejta të tjera. 

Në institucionet e Kosovës shpesh punojnë njerëz që nuk i njohin mjaftueshëm të 
drejtat gjuhësore, dhe vetë përkthyesit serbë shpesh nuk janë serbë, por anëtarë të 
komuniteteve të tjera të cilët (në mënyrë të pamjaftueshme) flasin serbisht ose punojnë 
në përkthimin e dokumenteve të rëndësishme në gjuhën serbe në nivelin qendror dhe 
lokal. Për më tepër, përkthimet janë të një cilësie të dobët, me plot gabime gramatikore, 
drejtshkrimore, terminologjike dhe logjike. Prandaj, përkthimi në institucionet publike 
duhet t’i respektojë dhe mbi të gjitha t’i plotësojë standardet për të cilat nevojitet një 
nivel profesional i njohjes së gjuhës serbe.

Mungesa e përkthyesve profesionistë padyshim është problem në zbatimin e Ligjit për 
përdorimin e gjuhëve. Me këtë pohim pajtohen edhe përkthyesit nga komunat, por edhe 
nga institucionet e nivelit qendror, të cilët ishin unanimë në mendimin se shumica e 
përkthyesve cilësorë nuk punojnë në sektorin publik për shkak të pagave të ulëta, dhe 
se kjo është një nga arsyet kryesore të mungesës së përkthyesve. Ata thonë se mes 
profesioneve të tjera ka joprofesionalizëm, por është fakt se për shkak të pagave të 
ulëta në institucionet publike, përkthyesit profesionistë pothuajse gjithmonë e zgjedhin 
sektorin privat, e jo atë publik. Konkretisht, Kuvendi i Kosovës, ministritë, Zyra e 
Presidentit, Komisioni Qendror i Zgjedhjeve dhe Institucioni i Avokatit të Popullit kanë 
të punësuar 64 përkthyes dhe interpretë të cilët i kanë certifikatat e duhura dhe arsimin 
profesional dhe akademik, ndërsa aktualisht nevojiten 104 përkthyes dhe interpretë. Në 
institucionet në nivelin lokal punojnë 63 përkthyes, ndërsa aktualisht nevojiten 128. Në 
gjykata dhe prokurori punojnë 77 përkthyes dhe nevojiten gjithsej 110, 15 përkthyes 
dhe interpretë të tjerë janë të punësuar në agjencitë dhe kompanitë private të përkthimit 
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në treg, ndërsa nevojiten gjithsej 57 përkthyes dhe interpretë. Kjo mospërputhje do 
të jetë edhe më e dukshme në të ardhmen, kur pritet më shumë punë dhe kur shumë 
përkthyesve do t’u vijë koha të dalin në pension. Në 5 deri në 10 vjetët e ardhshme 
do të nevojiten 168 përkthyes profesionistë në institucionet e nivelit qendror, 204 në 
institucionet e nivelit lokal, 147 në gjyqësor dhe 100 në sektorin privat.22

Një numër i madh i produkteve mjekësore, por edhe i mallrave të konsumit në tregun 
e Kosovës nuk kanë deklaratë në gjuhën serbe, gjë që mund të jetë rrezik i madh për 
shëndetin dhe jetën e qytetarëve serbë. Një fotografi e deklaratës vetëm në gjuhën shqipe 
u është bashkangjitur më poshtë fotografive që tregojnë shembuj të tjerë konkretë të 
shkeljeve drastike të Ligjit për përdorimin e gjuhëve nga institucionet zyrtare të Kosovës 
në nivelet qendrore dhe lokale të qeverisë që janë përgjegjëse për zbatimin e të drejtave 
gjuhësore. Për shembull, njëra nga fotografitë e paraqitura më poshtë tregon një tabelë të 
vendosur nga Komuna e Gjilanit në fshatin Shillovë, i cili, meqë ra fjala, është i banuar 
ekskluzivisht nga serbët, dhe që tregon se emri i rrugës Mesha Selimovica është shkruar 
vetëm në shqip; ose stema zyrtare e komunës së Vushtrrisë nuk e ka emrin e komunës 
në gjuhën serbe, e cila është gjuhë zyrtare; ose shenjat individuale të komunikacionit 
të vendosura në rrugën kryesore që të çon në qendër të Istogut23 dhe Skenderajt janë të 
shkruara vetëm në shqip etj.

22 Shih komunikatën për shtyp të Koordinatorit të Ekipit të OKB-së për Zhvillim në Kosovë: https://
kosovoteam.un.org/sites/default/files/2021-04/ALB-Press%20release_language%20event%20LONG%20
VERSION.pdf  (qasur në gusht 2021).
23 Në komunën e Istogut jetojnë serbët dhe vetë komuna njihet për disa fshatra të të kthyerve në të cilat 
janë kthyer personat e zhvendosur të nacionalitetit serb.	



Përveç kësaj, dokumentet ligjore, si aktgjykimet dhe transkriptet, në gjuhën serbe 
shpesh vonohen dhe kur dorëzohen janë shumë të vështira për t’u kuptuar për shkak të 
përkthimit të dobët. Në Raportin Vjetor për Gjendjen e të Drejtave të Njeriut në Kosovë 
për vitin 2020, Shtetet e Bashkuara theksojnë se “Përkthimi i dobët ose i vonuar në 
procedura gjyqësore, numri i madh i lëndëve të grumbulluara në veri, mosekzekutimi 
i vendimeve të gjykatave, numri i kufizuar i stafit të pakicave, dhe mospërputhja midis 
përkthimeve të legjislacionit në gjuhën shqipe dhe serbe vazhduan ta pengonin ofrimin 
e duhur të drejtësisë për serbët e Kosovës dhe komunitetet e tjera pakicë. Gjykatat 
rregullisht dështuan të ofronin shërbime adekuate të përkthimit dhe interpretimit për të 
pandehur dhe dëshmitarë të pakicave dhe nuk ofronin përkthim adekuat të statutit dhe 
dokumenteve gjyqësore siç kërkohet me ligj.“24

Diskriminimin ndaj gjuhës serbe e vënë në dukje edhe mësimdhënësit e gjuhës serbe dhe 
punëtorët e kulturës që jetojnë dhe punojnë në Kosovë. “Kur i hapni dyert e institucioneve 
publike në Kosovë dhe përpiqeni të kërkoni ndonjë gjë në gjuhën serbe, nuk do të merrni 
përgjigje në gjuhën tuaj amtare, madje do t’ju shikojnë ndryshe nëse njerëzit presin në 
radhë dhe është e pakëndshme të shohësh që të gjithë t’i kanë ngulur sytë sepse zyrtarit 
i je drejtuar në gjuhën serbe. Duhet të hezitojmë të flasim në gjuhën tonë amtare (serbe) 
për të marrë diçka që garantohet me ligjet në fuqi, thotë Ana Kostiq (Ana Kostić), 
profesoreshë e gjuhës serbe. Profesoresha Kostić beson se gjendja e gjuhës serbe është 
identike me pozitën e popullit serb në Kosovë dhe se pjesëtarët e komunitetit serb shpesh 
janë fajtorë sepse në shumë situata ata lëshojnë pe dhe tërhiqen para njerëzve që do të duhej 
t’i takonin kur i kërkojnë të drejtat e tyre. Mësimdhënësit serbë si edukatorë, përveç që 
janë të zhgënjyer me gjendjen e gjuhës serbe në Kosovë dhe potencojnë disa probleme, 
nuk mund të ndikojnë shumë në ndryshime pozitive dhe t’u ndihmojnë qytetarëve për sa 
i përket respektimit të së drejtës për përdorimin e gjuhës serbe në institucionet publike.
Përdorimi i alfabetit cirilik, si alfabet zyrtar serb dhe pjesë e pandashme e identitetit 
serb, në rrethanat aktuale të (mos)zbatimit të Ligjit për përdorimin e gjuhëve në 
Kosovë, tingëllon si e drejtë ekstreme, pothuajse e paarritshme. Arsyeja për këtë janë 
paragjykimet shumë të shpeshta, e ndonjëherë edhe ndalimet (e hapura)25 që mbizotërojnë 
në institucionet publike, por edhe në pjesën dërrmuese të komunitetit shqiptar në Kosovë 
lidhur me përdorimin e alfabetit cirilik. Shembull konkret nga e kaluara për të cilin 
opinioni ishte në dijeni ishte mbledhja e Komisionit Parlamentar për Legjislacion në

24 Raporti mbi gjendjen e të drejtave të njeriut i Departamentit të Shtetit të Shteteve të Bashkuara për vitin 
2020, f. 37-39  https://xk.usembassy.gov/wp-content/uploads/sites/133/HRR_2020_-Kosovo_Albanian.
pdf 
25 Rasti në komunën e Novobërdës: në kuadër të iniciativës “Shënimi i rregullt i ambienteve të punës në 
objektin e Komunës së Novobërdës”, e cila është realizuar në bashkëpunim me një organizatë partnere 
amerikane para disa vjetësh është shënuar një rast ku Nënkryetari i Komunës për Komunitete (me 
përkatësi shqiptare) kundërshtoi haptazi shënimet në zyrat komunale (në rendin shqip-serb-anglisht) 
vetëm pse emri i zyrës në gjuhën serbe ishte i shkruar në alfabetin cirilik. 
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 Kuvendin e Kosovës, kur kryetarja Albulena Haxhiu refuzoi ta shqyrtonte propozimin 
e Listës Serbe për shkak se logoja e Kuvendit ishte shkruar në alfabetin cirilik, me 
komentin se “qëllimi i përfaqësuesit serb është ta shkatërrojë shtetin e Kosovës sipas 
direktivës së Beogradit”.26  Në vitin 2015, Albulena Haxhiu ishte përfaqësuese e opozitës 
në Kuvendin e Kosovës, ndërsa sot, në vitin 2021, si përfaqësuese e Qeverisë kryen 
funksionin e Ministres së Drejtësisë në Qeverinë e Kosovës. Paragjykimet e zakonshme 
për alfabetin cirilik janë se “shqiptarët dhe të huajt nuk e kuptojnë alfabetin cirilik”, “me 
përdorimin e alfabetit cirilik i shkelim të drejtat e të tjerëve”, “alfabeti cirilik nuk mund 
të përdoret në kompjuter”, “të gjithë shkruajnë në alfabetin latin”. Megjithatë, të gjitha 
këto paragjykime nuk kanë asnjë bazë në legjislacion dhe konventa ndërkombëtare, sepse 
të gjitha dokumentet në alfabetin cirilik tashmë janë përkthyer në gjuhën shqipe ose në 
gjuhë të tjera në përdorim zyrtar në nivelin lokal (në gjuhën turke, boshnjake, rome etj.); 
për të huajt që nuk mund ta kuptojnë përkthimin në gjuhën serbe nuk është me rëndësi 
nëse përkthimi është i shkruar në alfabetin cirilik apo latin, prandaj nuk mund të bëhet 
fjalë për shkeljen e të drejtave të të tjerëve. Gjithashtu, alfabeti cirilik mund të instalohet 
në çdo kompjuter dhe nuk është e vërtetë që të gjithë apo shumica e kuptojnë dhe 
shkruajnë në alfabetin latin, duke pasur parasysh se zyrtarisht pothuaj 60% e popullsisë 
së botës nuk e përdor alfabetin latin. Alfabeti cirilik, si alfabeti më i përhapur sot në botën 
sllave, është alfabeti i gjuhës ruse, ukrainase, bjelloruse, serbe, bullgare, maqedonase 
dhe ruteniane. Gjuhët e tjera sllave e kanë alfabetin latin. Në përgjithësi, përveç 
dokumenteve personale të Kosovës, si letërnjoftimet, patentë shoferët dhe pasaportat, 
alfabeti cirilik pothuajse nuk përdoret në përkthimin e dokumenteve zyrtare në Kosovë.

26 Kosovo Communities Issues Monitor 2015, Europian Centra for Minority Issues (ECMI) Kosovo.
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Shembuj të mosrespektimit të gjuhës serbe si gjuhë zyrtare në Kosovë në tabelat e vendosura në 
ndërtesat e Institutit Kombëtar të Shëndetit Publik, Bibliotekës Kombëtare, Teatrit Kombëtar, 

Komunës së Ferizajt, Qendrës Shëndetësore, Qendrës Spitalore Klinike në Prishtinë dhe mbulimi i 
shenjave toponimike në gjuhën serbe në mbarë Kosovën.

Shkrimtari dhe gazetari i njohur serb nga Kosova, Zhivojin Rakoçeviq (Živojin 
Rakočević), beson se çdo moment i jetës njerëzore bazohet në përdorimin e gjuhës dhe 
se ai mund të shihet në gjuhë. “Gjuha serbe në Kosovë është e persekutuar, e gjymtuar 
dhe e ndaluar. Neve na thonë, “Mëso shqip për t’u mbrojtur”. Shikoni dokumentet që 
i marrim nga institucionet, pra kjo është një mrekulli e paparë dhe diçka që nuk mund 
ta kuptoni fare dhe vjen nga policia, komuna, gjykatat dhe institucionet e tjera.27 Thonë 
se e gjithë kjo është në frymën e ligjeve të mira evropiane, e kjo në të vërtetë është 
absurditet i plotë dhe çdo person këtë e përjeton si poshtërim, thotë Rakočević dhe 
shton se serbët nuk duhet t’i lejojnë të tjerët të vendosin se si do të duket gjuha serbe.

27 Shembuj të përkthimeve joadekuate dhe krejtësisht të paarsyeshme në gjuhën serbe janë, për shembull, 
“reklama për likuidues”, “Emergjenca” (Shërbimi emergjent në shtëpinë e shëndetit), Agjencia Kosovare e 
Inteligjencës (Agjencia e Sigurisë apo Informimit) etj.
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Gjithashtu, mbishkrimet në disa institucione janë dygjuhëshe, shpesh të shkruara 
në një gjuhë serbe të ngathët, kështu që “Ministria e Arsimit, Shkencës dhe 
Teknologjisë” shkruhet me shkronja të mëdha në fillim të çdo fjale dhe në ndërtesën 
e asaj ministrie të gjitha njoftimet dhe mbishkrimet. janë në gjuhën shqipe. 

Publikut më të gjerë serb në Kosovë i kujtohet shembulli i përkthimit joprofesional në 
gjuhën serbe i dhjetëra doracakëve të ndryshëm, të cilët ishin përgatitur dhe shtypur në vitin 
2019 nga Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural për nevojat e fermerëve të 
komunitetit serb. Në të vërtetë, këto botime, në dukje interesante dhe të dobishme, ishin 
krejtësisht të papërdorshme për shkak të përkthimit joprofesional dhe të gabuar. Në doracakët 
e shtypur janë përdorur shkronja që nuk ekzistojnë në gjuhën serbe (shkronja - Y, ipsilon), 
dhe në shumë pjesë të doracakut ishte e pamundur të kuptoheshin këshillat për fermerët. 

Këtu do t’i shkëpusim vetëm disa shembuj të përkthimeve joprofesionale të doracakut: 

1.	 ULOGA I ZNAČAJ ZRNA ŽITARICA I ZELENA OBROKA U SEMENIMA 
ISHRANE U POLJOPRIVREDI [Roli dhe rëndësia e kokrrave të drithërave dhe 
vakt i gjelbra në farat ushqyese në bujqësi]; 

2.	 ULOGU I ZNAČAJ MINERALA U POŠUMLJAVANJU TELADI I DRUGIH 
KATEGORIJA ŽIVOTINJA I ŽIVINE [Roli dhe rëndësia e mineraleve në 
pyllëzimin e gjedheve dhe kategorive të tjera të kafshëve dhe shpendëve]; 

3.	 PROIZVODNJA LUCERKA – POLJOPRIVREDNI MERE [Prodhimi jonxha - 
masat bujqësori];

4.	 PROIZVODNJA – OVSA POLJOPRIVREDNI MERE [Prodhimi - tërshërat 
masat bujqësori]; 

5.	 GOJAZNOST TELAD ZA TOV [Obeziteti i gjedheve për trashje]; 

6.	 YZGOJ PTICE ZA GOJAZNOST [Rrѝtja shpend për obezitet] etj.

Fotografia e bashkangjitur më poshtë tregon disa nga titujt e doracakëve të shtypur 
nga Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural për nevojat e fermerëve nga 
komuniteti serb. 



Për shembull, doracaku i Ministrisë në gjuhën serbe i titulluar “PROIZVODNJA ‒ OVSA 
POLJOPRIVREDNI MERE” [Prodhimi - tërshërat masat bujqësori] jep këto këshilla 
për fermerët: “Ovas ima osobinu ne istovremeno pečenje semena u mel. Ovas žetva bi 
trebalo da počne kada pabirci brašna ušao u punoj zrelosti” [Tërshëra ka vetinë jo të 
njëkohshme pjekje të farës në mel. Tërshëra korrje duhet të fillojë kur kallinjtë e miellit 
hyrë në pjekuria e plotë]. Në doracakun e titulluar “ YZGOJ PTICE ZA GOJAZNOST” 
[Rrѝtja shpend për obezitet] është një kapitull “TEHNOLOGIJA GOJAZNOSTI 
(BROJLERI)” [Teknologjia e obezitetit (brojlerët)], ku thuhet: “Brojleri predstavljaju 
ptice zgusne za klanje, industrijskog hibrida, industrijski kultivisan, u roku od 42 do 50 
dana, dostižući telesnu masu od 2 do 2,5 kg. Na taj način se objekti racionalno koriste i 
u istoj godini može se proizvoditi oko 5 do 6 ptica u istoj zgradi. Gojaznost počinje sa 
jednodnevnim muškim i ženskim pticama u sistemu poda, ali se takođe mogu postaviti 
u sistemu kaveza. Kapacitet objekata za uzgoj brojlera je drugačiji” [Broilerët paraqesin 
shpendë të dendur për therje, të hibridit industrial, të kultivuar industrial, brenda 42  
deri në 50 ditë, duke arritur masë trupore nga 2 deri në 2,5 kg. Në atë mënyrë, objektet 
shfrytëzohen në mënyrë racionale dhe në të njëjtin vit mund të prodhohen rreth 5 deri në 
6 shpendë në të njëjtin objekt. Obeziteti fillon me shpendët njëditorë meshkuj dhe femra 
në sistemin e dyshemesë, por mund të vendoset edhe në sistem të kafazit. Kapaciteti i 
objektit për shumimin e brojlerëve është ndryshe]. Në vitin 2019, Ministria e Bujqësisë, 
Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural shpërndau doracakë me një përkthim shumë qesharak 
në gjuhën serbe në të gjitha komunat e Kosovës. Nuk është vështirë të konkludohet sa u 
kanë ndihmuar këta doracakë fermerëve të komunitetit serb.
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Përveç kësaj, Zyra e Komisionerit për Gjuhët ia ka dërguar disa ankesa Institucionit të 
Avokatit të Popullit në Kosovë në vitin 2020 lidhur me shkeljet drastike të Ligjit për 
përdorimin e gjuhëve nga Ministria e Shëndetësisë dhe Instituti Kombëtar i Shëndetit 
Publik të Kosovës gjatë pandemisë së virusit korona. (COVID 19). Në të vërtetë, në 
mes të pandemisë, kur virusi korona ishte i panjohur dhe mori shumë jetë njerëzish në 
mbarë botën, institucionet e përmendura publikuan informacione me rëndësi kyçe për 
qytetarët vetëm në gjuhën shqipe. Komunitetit serb (por edhe komuniteteve të tjera 
joshumicë) iu mohuan informacionet lidhur me situatën epidemiologjike të shkaktuar 
nga pandemia COVID-19, si dhe ato në lidhje me masat mbrojtëse të ndërmarra nga 
institucionet në Kosovë. Kështu, gjatë gjendjes së jashtëzakonshme, institucionet në 
Kosovë në mënyrë flagrante i shkelën të drejtat e garantuara me Kushtetutë dhe ligje 
të komuniteteve joshumicë, duke e rrezikuar në mënyrë indirekte shëndetin e tyre. 
Institucioni i Avokatit të Popullit pa vonesë i ka rekomanduar Ministrisë së Shëndetësisë 
dhe Institutit Kombëtar të Shëndetit Publik të Kosovës që të veprojnë në përputhje me 
nenin 5.1 të Kushtetutës së Kosovës dhe Ligjin 02/L-037 për përdorimin e gjuhëve 
dhe t’i informojnë qytetarët dhe publikun përmes faqeve të tyre zyrtare në të dy gjuhët 
zyrtare.28  

Në mënyrë të ngjashme, Këshilli Këshillëdhënës për Komunitete, i cili funksionon në 
kuadër të Zyrës së Presidentit të Kosovës, e informoi Institucionin e Avokatit të Popullit 
për probleme të ngjashme në komunitetin boshnjak. Përkatësisht, shkollat ku mësimi 
zhvillohet në gjuhën boshnjake i kanë marrë të gjitha njoftimet, vendimet dhe udhëzimet 
administrative në lidhje me pandeminë dhe masat mbrojtëse në gjuhën shqipe dhe 
përkthimet e tyre janë marrë me vonesë të gjatë ose kanë qenë të papërdorshme për shkak 
të përkthimit të dobët.29  

Zyra e Komisionerit për Gjuhët dhe vetë Komisioneri, Sllavisha Mlladenoviq  (Slaviša 
Mladenović), mendon se, po të bëhej një analizë e caktuar krahasuese, do të vërehej 
një ndryshim i lehtë në respektimin e Ligjit për përdorimin e gjuhëve. Megjithatë, ky 
Ligj ende nuk respektohet në praktikë, dhe arsyet për këtë shpesh duhet të kërkohen 
në mungesë të vullnetit të mjaftueshëm politik. Statusi i çështjes gjuhësore është në 
nivel jo të kënaqshëm sepse prioritetet në Kosovë janë të ndryshme. Është shumë me 
rëndësi që gjuha të bëhet një nga prioritetet në shumë procese, sepse është një nga 
mënyrat për t’i zgjidhur shumë probleme që konsiderohen prioritete. Me vite të tëra, 
komuniteti ndërkombëtar ka investuar përpjekje dhe burime të mëdha për të ndihmuar; 
megjithatë, po bëhet gjithnjë e më e qartë se vetëm vullneti politik mund të çojë në 
zgjidhje sistematike pozitive për përdorimin e barabartë të gjuhëve. Kjo mbështetet nga

28 Më shumë informacione dhe detaje rreth kësaj mund të lexoni në Raportin Vjetor të Mbrojtësit të 
Qytetarëve për vitin 2020, f. 90-91, i cili gjendet në gjuhën shqipe në faqen zyrtare të Institucionit të 
Avokatit të Popullit:  https://oik-rks.org/2021/04/14/raporti-vjetor-2020/ (qasur në gusht 2021). 
29 Njësoj.  
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fakti, nga sa rezulton më sipër, se Ligji për përdorimin e gjuhëve shpesh shkelet nga ata 
që e kanë miratuar dhe që duhet ta sigurojnë zbatimin e tij.

Organizata e shoqërisë civile “AKTIV”, në mënyrë të plotë dhe të vazhdueshme, 
merret me respektimin e të drejtave gjuhësore në Kosovë, duke vënë në dukje në 
veçanti problemet me të cilat ballafaqohet komuniteti serb për sa i përket të drejtës për 
përdorimin e gjuhës dhe alfabetit serb. Kjo organizatë ka publikuar disa raporte për 
temën e përmendur dhe ka kryer hulumtime të ndryshme. Rezultatet e disa hulumtimeve 
relevante mbi të drejtat dhe sfidat gjuhësore do të paraqiten në kapitujt vijues të këtij 
raporti. Kapitujt në vijim janë klasifikuar në bazë të problemeve më të rëndësishme që 
janë të pranishëm në praktikë në lidhje me përdorimin e gjuhëve zyrtare në Kosovë.

Një nga problemet kryesore që vazhdimisht theksohet nga ekspertët që marrin pjesë 
në procedura gjyqësore është përkthimi i pamjaftueshëm cilësor i teksteve ligjore në 
gjuhën serbe. Normat ligjore duhet të jenë sa më të qarta dhe të sakta për të mos lënë 
hapësirë për zbatim të ndryshëm dhe interpretime të ndryshme. E gjithë kjo është e 
nevojshme për sigurinë juridike, sepse po të mos ekzistonte, e njëjta normë juridike do të 
zbatohej në mënyra të ndryshme ndaj palëve të ndryshme dhe e gjithë kjo do të varej nga 
personi i cili është i detyruar ta sjellë një normë të caktuar juridike në gjendjen e duhur 
faktike. Edhe gabimet në dukje minimale në përkthim mund ta pengojnë një gjyqtar që 
ta interpretojë ligjin dhe ta zgjidhë përfundimisht mosmarrëveshjen. Pikërisht për shkak 
të kësaj situate vjen deri te mosbesimi i qytetarëve në gjyqësor, në mosvendosjen e 
sundimit të ligjit si parim themelor kushtetues, pakënaqësi të popullatës dhe mosbesimit 
në institucionet dhe ligjet që duhet të jenë garantues i të drejtave të njeriut.

Përveç këtij problemi, i cili është primar, ekziston edhe një problem tjetër shoqërues 
që në afat të gjatë mund të çojë në deformim të plotë të gjuhës serbe në Kosovë. Disa 
gjuhëtarë serbë këtë e quajnë kosovarizim të gjuhës serbe. Ky problem ka të bëjë me 
përdorimin e vazhdueshëm të disa fjalëve që nuk kanë rrënjë dhe burim në gjuhën serbe, 
por paraqesin fjalë të caktuara të prejardhura, terma të huaja të modifikuara që i kanë 
zëvendësuar plotësisht fjalët serbe në aktet juridike të përgjithshme dhe individuale. 
Përveç përdorimit të shprehjeve të huaja, edhe pse për të njëjtin term në gjuhën serbe 
ekziston një term i cili është edhe më i saktë terminologjikisht, ekziston një problem 
i natyrës gramatikore, ku fjalët kompozohen duke i përdorur rasat, kohët, mbiemrat 

5.1 PASIGURIA JURIDIKE PËR SHKAK 
TË PËRKTHIMEVE JOADEKUATE TË LIGJIT 
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dhe ndajfoljet e gabuara. E gjithë kjo çon në një normë juridike krejtësisht konfuze që 
është shumë e vështirë për t’u lexuar, interpretuar dhe zbatuar. Procesi aktual i hartimit 
të ligjit në dy gjuhët zyrtare në nivel të Qeverisë dhe Kuvendit ka mangësi të caktuara 
procedurale dhe praktike për sa i përket përkthimit dhe zbatimit jo të plotë të Ligjit për 
përdorimin e gjuhëve. Nuk ka korrigjim sistematik të projektligjeve apo angazhim të 
rregullt të avokatëve në procesin e hartimit të versioneve përfundimtare në dy gjuhët 
zyrtare. Madje, edhe pse ekzistojnë mekanizma të caktuar që parashikojnë hartimin dhe 
monitorimin e vazhdueshëm të projektligjeve dhe akteve nënligjore, në praktikë ato 
nuk respektohen dhe duhet të forcohen. Gjithashtu, obligimeve që i kanë Qeveria dhe 
Kuvendi i Kosovës u nevojiten sqarime shtesë dhe më të sakta në mënyrë që obligimet 
dhe përgjegjësitë e ndërsjella të zbatohen me sukses dhe plotësisht në praktikë. Ajo që 
dukshëm mungon në nivelin e Qeverisë dhe të Kuvendit të Kosovës janë profesionalizmi 
në përkthim, kapacitetet, burimet dhe trajnimi i përkthyesve që i përkthejnë aktet ligjore 
dhe nënligjore. 

Më poshtë janë vetëm disa shembuj të përkthimeve të dobëta të ligjit.

Ligji për procedurën kontestimore të Kosovës30  që në fillim bën një gabim të rëndë 
terminologjik. Pra, që në fillim ligji përmban një dispozitë e cila thotë se “u parničnom 
postupku sud odlučuje u granicama zahteva koji su postavljeni od suparničara” [në 
procedurën kontestimore gjykata vendos brenda kufijve të kërkesave të bëra nga palët 
ndërgjygjëse]. Shprehja palë ndërgjyqëse është e njohur dhe përfaqëson institutin e të 
drejtës procedurale civile. Palët ndërgjyqëse përfaqësojnë një bashkësi të caktuar palësh 
që mund të paraqiten (por edhe nuk duhet) në procedurën kontestimore. Por gjykata 
civile diskuton dhe vendos në bazë të kërkesave të parashtruara nga palët. Për ta filluar 
procedurën kontestimore duhet të ketë një paditës dhe një të paditur. Bashkëndërgjyqësia 
e domosdoshme ekziston nëse me ligj ose për shkak të natyrës së marrëdhënies juridike, 
padia duhet t’i përfshijë të gjithë personat që janë pjesëmarrës në marrëdhënien juridike 
materiale. Nëse një normë e tillë juridike e përkthyer do të interpretohej drejt, gjykata 
civile do të autorizohej vetëm t’i diskutonte pretendimet e parashtruara nga palët 
ndërgjyqëse (bashkësia e palëve, disa persona në anën e paditësit ose të paditurit), e jo 
edhe palët.

Ligji nr. 03/L-154 për pronësinë dhe të drejtat tjera sendore31 është një nga ligjet e 
përkthyera keq që i përmban të gjitha shkeljet e mundshme të cekura më lart. Duke 
pasur parasysh gjerësinë dhe kompleksitetin e të gjitha shkeljeve, ne do t’i cekim vetëm 
disa ku do të jetë burimi i vetë tekstit të ligjit, në mënyrë që lexuesit ta shohin vetë të 

30 Vidi član 2.1 Zakona br 03/L-006 o parničnom postupku. Dostupno na: https://gzk.rks-gov.net/ActDoc-
umentDetail.aspx?ActID=2583 (pristuplјeno avgusta 2021. godine). 
31 Zakon br. 03/L-154 o vlasništvu i drugim stvarnim pravima. Dostupno na: https://gzk.rks-gov.net/
ActDetail.aspx?ActID=2643 (pristuplјeno avgusta 2021. godine). 



vërtetën e citimit. Në nenin 4 të këtij ligji parashikohet rregulli “Marrja e besimit” në 
të cilin thuhet se “ako sticanje prava na stvar zavisi od poverenja sticaoca, preuzimaće 
se poverenje, osim ako se drugačije potvrdi” [nëse fitimi i të drejtës mbi sendin varet 
nga besimi i fituesit, do të merret besimi, përveç nëse vërtetohet ndryshe].” Norma 
juridike e shkruar në këtë mënyrë është krejtësisht e palogjikshme; kjo normë është 
e pamundur të interpretohet dhe zbatohet sepse është e paqartë si për avokatët, ashtu 
edhe për popullatën e përgjithshme më të cilën ka të bëjë. Neni 36 parashikon fitimin 
e pronësisë mbi pasurinë e paluajtshme dhe thotë se “za prenošenje vlasništva na 
nekretninu neophodan je odgovarajuća pravna radnja važeća između otuđioca i sticaoca 
kao pravni osnov i upisivanje vlasništva u Registar prava na nekretninu” [për bartjen e 
pronësisë mbi paluajtshmëri është i nevojshme një veprim juridik i vlefshëm ndërmjet 
tjetërsuesit dhe fituesit si bazë ligjore dhe regjistrimi i pronësisë në Regjistrin e të 
drejtave në paluajtshmëri]”. Nga ky formulim vërehet qartë një fjali e shkruar gabimisht 
gramatikisht. Krahas pasaktësisë gramatikore, formulimi është edhe terminologjikisht 
i paqartë dhe i papërcaktuar. Gjegjësisht, fitimi i pronësisë mbi një pasuri të caktuar të 
paluajtshme është e mundur nëse ndërmjet paraardhësit ligjor dhe pasardhësit ligjor 
ekziston një veprim juridik që është i përshtatshëm për ta kaluar së pari pronësinë dhe 
regjistrimin në regjistrin e tokës. Neni 36 parashikon një sërë gabimesh terminologjike që 
përbëjnë marrëzi juridike. Domethënë, me përdorimin e fjalës “tjetërsues” që nënkupton 
personin që ka tjetërsuar ose vjedhur diçka, norma juridike e caktuar nënkupton se e 
drejta e pronësisë mbi një send të caktuar mund të bartet nga dikush që e ka vjedhur 
sendin (hajdut, tjetërsues) te fituesi.

Ligji Nr. 05/L-031 për procedurën e përgjithshme administrative32, i cili e rregullon 
procedurën e ushtrimit të të drejtave dhe detyrimeve të qytetarëve nga institucionet e 
administratës publike në fushën e ofrimit të shërbimeve publike ka gabime gjuhësore. Në 
fillim të këtij ligji, ushtrimi i pushtetit nga organet publike quhet “autoritet publik”, dhe si 
veprime administrative rendit (1) Aktin administrativ, (2) Marrëveshjen administrative 
dhe (3) Aktin e vërtetë. Dy veprimet e para janë të kuptueshme dhe lidhen me një 
procedurë administrative në të cilën një organ i caktuar administrativ që vendos për 
të drejtat dhe interesat e palëve mund ta nxjerrë një akt administrativ individual ose ta 
lidhë një kontratë (për shembull një marrëveshje për koncesion), por mbetet e paqartë 
se çka është “Akti i vërtetë” dhe cili është ai veprim administrativ. Edhe tekstet e tjera 
ligjore janë në një gjendje mjaft të keqe për sa i përket vetë përkthimit. Shpesh ndodh 
që versioni në gjuhën shqipe dhe serbe i ligjit të mos përputhen, gjë që është rasti me 
Ligjin e lartpërmendur për pronën dhe të drejtat tjera sendore në pjesën që ka të bëjë me 
hipotekat, ku një version i ligjit parashikon mundësinë e mbihipotekës, kurse versioni 
tjetër e përjashton një mundësi të tillë.

32 Ligji Nr. 05/L-031 për procedurën e përgjithshme administrative. Në dispozicion në: https://gzk.rks-gov.
net/ActDetail.aspx?ActID=2431 (qasur në gusht 2021).

34

REKOMANDIME PËR NJË KORNIZË TË POLITIKAVE MBI ZBATIMIN E LIGJIT PËR PËRDORIMIN E GJUHËVE



Kodi Penal Nr. 06/L-07433 për një vepër penale parashikon gjobë dhe dënim me burg, 
varianti tjetër për të njëjtën vepër penale parashikon një formë alternative të dënimit, 
gjobë ose dënim me burg. Nëse vepra penale dhe dënimi nuk janë të parapara për të 
gjithë në mënyrë të barabartë në Kodin Penal si në gjuhën shqipe, ashtu edhe në atë 
serbe, atëherë sigurisht që nuk mund të bëhet fjalë për sundim të ligjit dhe barazi të 
qytetarëve para ligjit. Përveç ligjit, i diskutueshëm është edhe përkthimi i Doracakut 
dhe i Komentarit të Ligjit. Është jashtëzakonisht e rrallë të “gjeni” një koment të një 
ligji të caktuar në gjuhën serbe, madje edhe kur ai është i disponueshëm, përkthimi i tij 
është në një gjendje të tillë që komenti ose doracaku është i pazbatueshëm për anëtarët 
e komunitetit serb. 

Doracaku për dhënien e provimit të jurisprudencës. Këtë doracak duhet ta përdorin 
gjyqtarët, prokurorët apo avokatët e ardhshëm të nacionalitetit serb, sepse dhënia e 
provimit të jurisprudencës është kusht për kryerjen e profesioneve të mësipërme. 
Dhënia e provimit të jurisprudencës është një përpjekje serioze ku pjesa më e lehtë 
është vetëm përgatitja, ndërsa pjesa më e vështirë është gjetja e literaturës që është e 
kuptueshme, modifikim i sistemit ligjor të Kosovës. Për një avokat të ri, kjo është një 
punë mjaft e vështirë të cilës duhet t’i kushtojë vëmendje të veçantë, duke qenë se nuk 
e panë të nevojshme t’ia kushtonin të njëjtën vëmendje organeve të tjera që i detyronte 
ligji. Vetë aplikimi për dhënien e provimit të jurisprudencës është në dispozicion vetëm 
në gjuhën shqipe, cilësia e përkthimit në vetë provim është mjaft e dobët ku kandidati 
varet më shumë nga aftësia e përkthyesit sesa nga njohuritë e tij. Pra, përveç popullatës 
së përgjithshme, profesionistët që janë të integruar apo dëshirojnë të integrohen në 
sistemin e drejtësisë së Kosovës kanë shumë vështirësi. 

Vendimet e Gjykatës së Apelit dhe Gjykatës Supreme janë gjithashtu në shumicën e 
rasteve në dispozicion vetëm në gjuhën shqipe, siç janë praktika dhe qëndrimet ligjore 
të Gjykatës së Apelit dhe Gjykatës Supreme. Gjithashtu, vendimet e nxjerra nga Këshilli 
Gjyqësor dhe Prokurorial i Kosovës nuk janë plotësisht në dispozicion në gjuhën serbe. 

Faqja e internetit e Dhomës së Përmbaruesve Privatë nuk ofron informacion në gjuhën 
serbe, ndërsa ueb faqja e Ministrisë së Drejtësisë në të shumtën e rasteve nuk i përkthen 
të gjitha vendimet apo aktivitetet në gjuhën serbe.      

33 Kodi Penal Nr. 06/L-074. Në dispozicion në: https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.aspx?ActID=18413
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Përveç problemit me tekstet ligjore të përkthyera në mënyrë jo mjaft cilësore dhe 
mungesës së literaturës adekuate juridike në gjuhën serbe, problemi me barrierën 
gjuhësore nuk përfundon. Ekziston edhe një problem i natyrës praktike lidhur me 
cilësinë e përkthimit në proceset gjyqësore. 

Në përputhje me praktikat e mira dhe konventat ndërkombëtare34 në të cilat thirret 
legjislacioni i Kosovës, në sistemet gjyqësore që njohin një gjuhë si gjuhë zyrtare, 
procedurat gjyqësore duhet të zhvillohen edhe në gjuhën e folur nga komunitetet 
joshumicë me kërkesë të komuniteteve joshumicë. Nga ana tjetër, në sistemet gjyqësore 
dygjuhëshe është praktikë që gjuha në të cilën zhvillohen procedurat gjyqësore të 
përcaktohet në përputhje me interesat e palës. Një analizë krahasuese e gjyqësorit 
kanadez, irlandez, finlandez, maltez dhe gjyqësor të tjerë dygjuhësh tregon se në sistemet 
juridike që i njohin dy gjuhë zyrtare, gjuha zyrtare e përdorur nga pala përcaktohet si 
gjuhë e procedurës. Kjo është veçanërisht e vërtetë në procedurat penale që mund të 
çojnë në humbjen e lirisë. Duke qenë se në sistemet dygjuhëshe asnjë gjuhë zyrtare 
nuk mund të ketë përparësi ndaj të tjerave, të pandehurit i jepet e drejta për ta zgjedhur 
gjuhën e procedurës, përkatësisht të kërkojë që procedura të zhvillohet nga një gjyqtar 
që e kupton gjuhën zyrtare të cilën ai e flet. Prandaj, të pandehurit i jepet e drejta për një 
gjykim para një gjyqtari që e kupton gjuhën e tij.

Në Kosovë, legjislacioni në fuqi nuk u garanton palëve në procedurë të drejtën e zgjedhjes 
së gjuhës zyrtare në të cilën do të zhvillohet procedura, pavarësisht se ligjvënësi ka 
paraparë barazinë e gjuhës shqipe dhe serbe si gjuhë zyrtare. Një zgjedhje e tillë jo 
vetëm që mbetet pas sistemeve të tjera të drejtësisë dygjuhëshe, por është edhe nën 
standardet e mbrojtjes së gjuhëve rajonale dhe të pakicave në gjyqësorët njëgjuhësh. 

Ligji për përdorimin e gjuhëve parashikon përdorimin e barabartë të gjuhëve zyrtare 
në procedurat gjyqësore, si dhe detyrimin e gjykatave për të siguruar që çdo person që 
merr pjesë në procedura penale dhe në procedura të tjera ta përdorë gjuhën zyrtare të 
zgjedhjes së tij/saj. Çështja që nuk është e rregulluar shprehimisht me ligj ka të bëjë me 
parimin sipas të cilit do të përcaktohet gjuha e procedurës. Dispozita e paqartë ligjore 
që gjykatat “i zhvillojnë procedurat në gjuhën ose gjuhët zyrtare të zgjedhura nga palët 
në procedurë” ka çuar në praktikë në vendimmarrje arbitrare nga gjykatat në lidhje me 

34 Në veçanti, Karta Evropiane e vitit 1992 për gjuhët rajonale ose të pakicave parashikon që procedurat 
gjyqësore penale, civile dhe administrative duhet të zhvillohen në gjuhën zyrtare ose në gjuhën e 
komunitetit joshumicë në përdorim zyrtar në atë zonë konkrete.  
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5.2 PAMUNDËSIA PËR TA ZGJEDHUR GJUHËN ZYRTARE 
NË PROCESET GJYQËSORE    
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gjuhën e procedurës, duke e bërë barazinë zyrtare të gjuhëve para organeve të drejtësisë 
faktikisht të pakuptimtë.

Kur është fjala për gjuhën e procesverbaleve gjyqësore, ligji parashikon detyrimin 
e gjykatave që të lëshojnë dokumente në lidhje me procedurën “në gjuhët zyrtare të 
zgjedhura për procedurën dhe në një gjuhë tjetër zyrtare nëse kërkohet nga cilado palë në 
procedurë”. Siç ka treguar praktika, gjykatat nuk konsiderojnë se këto dispozita ligjore 
i obligojnë që sipas detyrës zyrtare t’i informojnë palët për vendimet gjyqësore lidhur 
me të drejtat dhe detyrimet e tyre në gjuhën zyrtare që e njohin. Me rastin e dorëzimit 
të vendimeve gjyqësore palës në një gjuhë zyrtare që ai/ajo nuk e kupton, vihet në 
pikëpyetje ushtrimi i të drejtës së mjetit juridik. Afati për paraqitjen e ankimit kundër 
vendimit gjyqësor fillon të ecë nga momenti kur i është dorëzuar palës, pavarësisht se 
ai mund të jetë hartuar në një gjuhë zyrtare që pala nuk e kupton. Prandaj, sigurimi i 
përkthimit në një gjuhë tjetër zyrtare në bazë të “kërkesës së palës” nuk garanton se pala 
do të jetë në gjendje të njoftohet me kohë me përmbajtjen e vendimit para skadimit të 
afatit për paraqitjen e ankesës. 

Dygjuhësia zyrtare nënkupton detyrimin e organeve administrative dhe gjyqësore për 
ta interpretuar dygjuhësinë në interesin më të mirë të qytetarëve dhe të udhëhiqen nga 
të drejtat dhe interesat e palëve me rastin e vendosjes për çështjet gjuhësore. Në rastin 
e autoriteteve gjyqësore, kjo do të thotë se gjykatat janë të detyruara që sipas detyrës 
zyrtare ta konsiderojnë gjuhën zyrtare të përdorur nga pala si gjuhë të procedurës 
gjyqësore, veçanërisht në çështjet penale, dhe të marrin vendime gjyqësore me rëndësi 
për mbrojtjen e të drejtave të palës. As korniza normative dhe as praktika e gjykatave 
në Kosovë lidhur me përdorimin e barabartë të gjuhëve zyrtare në sallën e gjykimit nuk 
janë të harmonizuara me standardet ndërkombëtare në fushën e drejtësisë dygjuhëshe. 
Pikërisht në këtë fushë është e qartë se ligjet janë të mira por nuk zbatohen në praktikë. 
Për shkak të mosrespektimit të mjaftueshëm të së drejtës për përdorimin e gjuhës, në 
Kosovë seancat shtyhen, ndërsa vendimet vonohen për shkak të situatave jashtëzakonisht 
të papërgjegjshme që ekzistojnë në gjyqësor në të gjitha nivelet: ose nuk ka përkthyes 
ose përkthyesit mungojnë. Kjo e vë në pikëpyetje të drejtën e gjykimit brenda një afati 
të arsyeshëm, që u takon palëve në procesin gjyqësor. 

Për t’i vërtetuar faktet dhe për ta bërë një konkluzion sa më të plotë dhe gjithëpërfshirës, 
organizata e shoqërisë civile “AKTIV” i ka realizuar disa intervista me avokatë që i 
përfaqësojnë palët në procedurat gjyqësore, si dhe me përkthyes që punojnë në gjykatat 
në Kosovë. Në radhë të parë, përkthyesit e intervistuar nuk ishin të kënaqur me kushtet 
e punës. Kundërshtimi i parë është se nuk janë të mjaftueshëm, duke pasur parasysh 
fluksin e rasteve që merr një përkthyes në ditë. Për shkak të numrit të pamjaftueshëm të 
përkthyesve, ata shpesh vihen në situatën e ndërprerjes së përkthimit të një dokumenti 
për të shkuar në gjykime ku do të qëndronin mesatarisht 3-5 orë, varësisht nga lloji i 
çështjes. E gjithë kjo bën që palët të presin gjatë në mënyrë të pajustifikueshme për 
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përkthimin e dokumentit. Është vërejtur edhe një paradoks se në Gjykatën Themelore 
në Prizren, departamenti në Shtërpcë, nuk ka përkthyes dhe se për nevojat e asaj 
gjykate, përkthimin e bën një përkthyes i punësuar në Gjykatën Themelore në Ferizaj. 
Fakti që është i rëndësishëm për cilësinë e përkthimit është se vetëm tre përkthyes kanë 
diplomuar në Fakultetin Filologjik në degën Gjuhë dhe Letërsi shqipe, ndërsa shumica 
kanë diplomë universitare, por jo për gjuhën shqipe-serbe. U konstatua se ka mungesë 
të kapaciteteve, shumë punë dhe duhet të presim një muaj për përkthimin e vendimeve 
gjyqësore. Mosha mesatare e përkthyesve është mbi 55 (pesëdhjetë e pesë) vjeç dhe 
sigurisht që ata përfaqësojnë një fuqi punëtore të mangët, të cilës duhet t’i kushtohet më 
shumë vëmendje. Gjithashtu, përkthyesit në sektorin privat paguhen shumë më mirë se 
ata që punojnë në sektorin publik. E gjithë kjo është një fakt i njohur në Kosovë, por 
përkundër kësaj, Qeveria e Kosovës në programin e saj ende nuk e ka përfshirë këtë si 
problem që kërkon vëmendje. Ajo që është edhe më shqetësuese është se edhe një fuqi 
punëtore kaq e mangët nuk ka kualifikim formal për punën që kryen. Përkthyesit nuk 
janë ekspertë në kryerjen e punëve juridike, gjë që shumë shpesh çon në përfundime të 
gabuara. 

Edhe avokatët kanë vënë në dukje probleme të shumta lidhur me përkthimin në seancat 
gjyqësore. Në bashkëbisedimin me ta u konfirmuan informacionet që hasëm në lidhje 
me cilësinë e përkthimit. Avokatët besojnë se përkthimet në seancat gjyqësore janë një 
nga problemet më të mëdha me të cilat përballen palët. Ka mungesë të përkthyesve 
pothuaj në të gjitha gjykatat në të gjitha nivelet. Përkthimi është joadekuat dhe është 
një situatë shumë e zakonshme kur nuk respektohet plotësisht e drejta për gjuhën e 
komunitetit joshumicë në Kosovë. Shumë seanca gjyqësore shtyhen pikërisht për shkak 
të mungesës së përkthyesve. Në situatën kur sigurohet një përkthyes, problemi në 
vetë seancën dëgjimore është përkthimi joadekuat, ku përkthyesit nuk janë në gjendje 
ose nuk kanë njohuri për t’i përkthyer saktë termat profesionalë juridik. Me kalimin 
e kohës, ky problem bëhet edhe më i theksuar kur kemi parasysh faktin se personat 
që e njohin gjuhën serbe dalin në pension dhe të rinjtë që nuk e flasin gjuhën serbe 
aktualisht punësohen në vendet e tyre të punës. Një nga avokatët që përfaqëson një nga 
të pandehurit në procedurë na dha një shembull se si kërkoi përkthimin e procesverbalit 
në shkurt nuk u dorëzuan as pas gjysmë viti. Gjithashtu, avokatët shumë shpesh hasin 
në situata në të cilat palët serbe u drejtohen atyre për këshilla juridike, duke marrë 
vendime që u dërgohen në gjuhën shqipe. Kjo ndodh sidomos me kallëzimet për 
kundërvajtje të bëra nga zyrtarët policorë për kundërvajtje në trafik, ku gjatë përpilimit 
të një raporti në gjuhën shqipe, ai kërkon nga një serb që ta nënshkruajë atë, edhe pse 
ai nuk e di përmbajtjen e raportit sepse është i shkruar në gjuhën që ai nuk e kupton. Në 
praktikë haset edhe një situatë kur procesverbali i seancës së të akuzuarit, të dëmtuarit 
apo dëshmitarit përpilohet në gjuhën shqipe, edhe pse ai është palë me kombësi serbe. 
Procesverbali i përpiluar në këtë mënyrë është i nënshkruar nga një palë e nacionalitetit 
serb që nuk e kupton gjuhën shqipe dhe që në atë mënyrë nuk ka mundur të njihet me 
përmbajtjen e procesverbalit të nënshkruar. Aneksi 1 i këtij raporti paraqet formularët e 
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plotësuar në gjuhën shqipe, që kanë të bëjnë me serbët, e janë plotësuar nga personat e 
autorizuar të institucioneve të Kosovës. 

Palët dhe avokatët e informuan Komisionerin për Gjuhët, si dhe mbrojtësin e qytetarëve, 
për të gjitha këto probleme, por nuk vërejtën asnjë përmirësim në praktikë për sa i 
përket të drejtës për përdorimin e gjuhës së komuniteteve joshumicë.

Me vite të tëra, avokatët serbë në Kosovë e kanë përsëritur në masë të madhe faktin e 
njohur se legjislacioni aktual i Kosovës i obligon gjykatat, si dhe të gjitha institucionet 
e tjera, që dosjet e lëndëve t’ua dorëzojnë palëve dhe avokatëve në gjuhën e tyre amtare, 
por që kjo pothuajse nuk është respektuar kurrë. Kështu, dosjet e lëndëve, aktakuzave 
apo padive në procedurë civile avokatët serbë i pranojnë në gjuhën shqipe, e jo në 
gjuhën serbe, e cila flitet nga palët në procedurë dhe që është gjuhë zyrtare përveç 
shqipes. Vetëm pas kërkesës eksplicite, gjykata vepron sipas saj dhe bën përkthime dhe 
më pas i dorëzon shkresat e lëndës, aktakuzat dhe materialet e tjera në gjuhën serbe. 
Mirëpo, problemi është se gjatë dorëzimit të parë gjykata është e obliguar që çdo gjë 
ta dorëzojë në gjuhën serbe nëse pala në procedurë është e nacionalitetit serb. Nëse 
nuk e bën këtë, ka humbje kohe, pamundësi për të bërë ankesë me kohë dhe avokatët 
detyrohen të shkruajnë dhe të paraqesin kërkesa për shtyrje të afateve, të cilat çojnë në 
zvarritje të proceseve gjyqësore dhe vendimmarrjes në një rast konkret. 

Një shembull konkret nga praktika gjyqësore në të cilën njëra palë në procedurë 
gjyqësore (mbrojtja) u gjend në një pozitë të pabarabartë në raport me palën tjetër në 
procedurë (prokurorinë) për shkak të mosrespektimit të të drejtave gjuhësore është një 
proces gjyqësor që është ende në vazhdim dhe i njohur për publikun e gjerë, ka të bëjë 
me vrasjen e politikanit të njohur serb, Oliver Ivanović.35  Përkatësisht, mbrojtja i ka 
marrë provat materiale kundër të akuzuarve për këtë vrasje në më shumë se 12.000 
faqe në gjuhën shqipe, edhe pse të akuzuarit dhe mbrojtësit në këtë procedurë janë të 
nacionalitetit serb.

Në shtator 2019, Këshilli Gjyqësor i Kosovës miratoi Rregulloren nr. 07/2019 për 
licencimin e përkthyesve dhe interpretëve gjyqësorë36, duke siguruar kështu që 
përkthyesit dhe interpretët gjyqësorë për gjuhët zyrtare dhe gjuhë të tjera të licencohen 
nga Këshilli Gjyqësor i Kosovës. Në të njëjtin vit u shpall një thirrje publike për 
profesionistët dhe ekspertët e gjuhës, të cilët do të ishin pjesë e Komisionit Vlerësues 
të Këshillit Gjyqësor të Kosovës, për të aplikuar për licencë për përkthyes dhe 
interpret gjyqësor për gjuhën shqipe-serbe dhe serbe-angleze. Në dhjetor 2019, Oda 
e Avokatëve të Kosovës, me mbështetjen e Organizatës për Siguri dhe Bashkëpunim 

35 Oliver Ivanović u vra më 16 janar 2018, me disa të shtëna në shpinë, teksa po hynte në ndërtesën e 
partisë së tij në Mitrovicën e Veriut.   
36 Rregullorja nr. 07/2019 për licencimin e përkthyesve dhe interpretëve gjyqësorë. Në dispozicion në:    
https://www.gjyqesori-rks.org/wp-content/uploads/lgsl/58686_Rregullore_Nr_07_2019_per_certifikimin_
interpreteve_dhe_perkthyesve_gjyqesor_Kodi_i_etikes_SRB.pdf 
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në Evropë (OSBE) në Kosovë, përktheu Statutin e saj dhe Kodin e Etikës Profesionale 
të Avokatëve nga shqipja në serbisht, duke u mundësuar avokatëve që flasin gjuhën 
serbe qasje në dokumentet kryesore interne të Odës së Avokatëve të Kosovës. Pra, 
në njëfarë kuptimi, janë ndërmarrë hapa simbolikë për përmirësimin e cilësisë së 
përkthimit në gjykata, por rezultatet serioze pozitive në këtë drejtim ende nuk shihen 
në praktikë. Kështu, gjatë monitorimit të gjykimit, Misioni i OSBE-së në Kosovë ka 
vërejtur mangësi në ofrimin e shërbimeve kompetente dhe profesionale të përkthimit 
në sistemin prokurorial dhe gjyqësor. Përkthyesit e angazhuar gjyqësorë shpesh nuk 
ishin në gjendje t’u përgjigjeshin kërkesave për përkthim. Si rrjedhojë e kësaj, palët nga 
komunitetet joshqiptare kanë marrë njoftime, thirrje, procesverbale dhe gjykime vetëm 
në gjuhën shqipe. Njoftimet publike në tabelat e shpalljeve dhe orari i procesit gjyqësor 
në gjykata nuk ishin gjithmonë të shpallura në të gjitha gjuhët e nevojshme. Incizimi 
jo i duhur i seancave gjyqësore është një problem tjetër për sa i përket gjuhës. Në 
Departamentin për Krime të Rënda, shumë seanca të monitoruara nuk janë regjistruar 
siç duhet. Një numër i konsiderueshëm i këtyre seancave të regjistruara në mënyrë të 
gabuar kërkonin përkthim. Nëse seanca nuk regjistrohet siç duhet, mund të shfaqen 
vështirësi kur kontrollohet nëse shërbimet e përkthimit ishin të sakta ose nëse gabimet 
në komunikim kufizuan qasjen e plotë të palës në gjykatë dhe aftësinë e tij/saj për ta 
paraqitur çështjen e tij/saj në mënyrë efektive, ose nëse ka pasur shkelje të rëndë të së 
drejtës për gjykim të drejtë.37

Tërë koncepti i administratës publike bazohet në idenë se të gjitha shërbimet duhet 
të jenë të qasshme dhe lehtësisht të dispozicion për të gjithë qytetarët. Trajtimi i 
barabartë i qytetarëve, drejtësia sociale, përgjegjësia për veprimet e tyre dhe veprimet e 
vartësve, zbatimi i programeve publike dhe dhënia e përparësisë nevojave të qytetarëve 
para nevojave të organeve administrative duhet të jenë karakteristikat themelore të 
administratës publike. Sot mbizotëron pikërisht koncepti i qeverisjes si shërbim publik, 
i cili duhet t’i plotësojë nevojat e qytetarëve, e jo të jetë “krah i zgjatur” i qeverisë dhe 
instrument për zbatimin e tij. Në një shoqëri moderne, demokratike dhe shumetnike, 
ofrimi i shërbimeve publike nga institucionet publike lidhet drejtpërdrejt me të drejtën 
për përdorimin e gjuhës. Nëse qytetarët nuk kanë mundësi ta përdorin gjuhën e tyre, 
ata nuk kanë mundësi t’i ushtrojnë të drejtat e tyre civile, dhe as t’i marrin shërbimet e 
kërkuara. 

37  Raporti i Vlerësimit të të Drejtave të Komunitetit, Botimi i Pestë, faqe 25, Misioni i OSBE-së në 
Kosovë. Në dispozicion në:  https://www.osce.org/mission-in-kosovo/493675 (qasur në gusht 2021). 
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Përdorimi i gjuhës serbe në institucionet e Kosovës është një çështje qendrore për 
qytetarët e përkatësisë serbe në Kosovë. Fjala është për një të drejtë nga respektimi 
i të cilës varet jeta e përditshme e komunitetit serb në Kosovë, e veçanërisht qasja 
në institucionet publike për ushtrimin e të drejtave të garantuara dhe përmbushjen e 
obligimeve.38 Legjislacioni ekzistues në Kosovë parasheh që gjuha shqipe dhe serbe 
janë gjuhë zyrtare, të cilat janë në përdorim të barabartë në të gjitha institucionet.

Procesi i krijimit të administratës publike në Kosovë filloi pas konfliktit të vitit 1999 
dhe u udhëhoq nga Misioni i Administratës së Përkohshme të Kombeve të Bashkuara në 
Kosovë (UNMIK). Pas shpalljes së njëanshme të pavarësisë së Kosovës, më 17 shkurt 
2008, zhvillimin e mëtutjeshëm të administratës publike e morën përsipër institucionet 
e Kosovës. Që nga ajo kohë, institucionet e Kosovës i kanë miratuar tri dokumente 
kryesore strategjike39  të cilat parashikonin të ndërmerrnin hapa të mëtejmë të reformave 
për ta krijuar një koncept modern dhe evropian të qeverisjes që i synon qytetarët dhe 
plotësimin e nevojave të tyre. Strategjia e fundit është miratuar për periudhën 2015-202040, 
është plotësuar me Strategjinë për Rregullim më të Mirë 2.0 2017-2021, Strategjinë 
për Përmirësimin e Planifikimit dhe Koordinimit të Politikave në Kosovë (Sistemi i 
Planifikimit të Integruar) 2017-2021 dhe Strategjinë për Reformën e Menaxhimit të 
Financave Publike.41  NFatkeqësisht, të gjitha këto dokumente kryesore strategjike janë 
një lidhje e plotë për përfaqësuesit e komunitetit serb pikërisht sepse asnjë strategji 
zyrtare nuk është përkthyer në gjuhën serbe. Vetëm versioni i punës është në dispozicion 
në gjuhën serbe, d.m.th. Draft Strategjia për Reformën e Administratës Publike 2015-
2020.42 Në pjesën e kësaj strategjie, të titulluar “Procedurat administrative dhe oferta e 
shërbimeve publike administrative”, theksohet se institucionet publike janë të obliguara 
që vazhdimisht t’i informojnë të gjithë qytetarët, përfshirë serbët, për të drejtat e tyre, 
për mënyrat se si mund t’i ushtrojnë të drejtat e tyre, procedurat. për marrjen e shërbimit 
etj. Strategjia ofron informacione bazë për qytetarët në portalin e integruar të internetit 
në Kosovë, i cili përmban informacione të rëndësishme për shërbimet publike dhe 
udhëzime (link) për faqet e internetit të institucioneve publike përmes të cilave qytetarët 
mund të kenë qasje në një shërbim të caktuar. Mirëpo, strategjia me këtë informacion 

38 Më shumë për këtë në raportin me titull Dygjuhësia zyrtare në Kosovë - parakushtet dhe sfidat kryesore, 
OJQ Aktiv, fq. 3. Në dispozicion në: http://ngoaktiv.org/uploads/files/Dygjuh%C3%ABsia%20zyrtare%20
n%C3%AB%20Kosov%C3%AB%20%E2%80%93%20kushtet%20dhe%20sfidat%20kryesore.pdf
39  Strategjia e parë 2008-2010; Strategjia e Dytë 2010-2013; Strategjia e tretë 2015-2020.
40 Strategjia për Modernizimin e Administratës Publike 2015-2020. Në dispozicion në: https://mpb.rks-
gov.net/ap/page.aspx?id=1,127
41 Shih raportin politik Reforma e Administratës Publike në Kosovë, përpjekjet e vazhdueshme. Në 
dispozicion në:  https://balkansgroup.org/wp-content/uploads/2020/09/Reforma-e-Administrates-Publike-
ne-Kosove_nje-perpjekje-e-Vazhdueshme-3.pdf
42 Draft strategjia për modernizimin e administratës publike 2015-2020. Në dispozicion në:  https://mpb.
rks-gov.net/ap/page.aspx?id=1,127 
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nuk është përkthyer në gjuhën serbe - vetëm draft strategjia është përkthyer, dhe atë 
shumë keq, me shumë gabime drejtshkrimore dhe gramatikore, por edhe me gabime në 
përkthim.

Prandaj, përkundër të gjitha akteve normative dhe mundësive në lidhje me ushtrimin e të 
drejtave dhe marrjen e shërbimeve publike nga institucionet e Kosovës, qytetarët serbë 
në Kosovë janë të diskriminuar për sa i përket qasjes në shërbimet publike për shkak 
të mungesës së përkthimit apo përkthimit të dobët të dokumenteve kryesore strategjike 
që ua ofrojnë qytetarëve informacionin e nevojshëm lidhur me shërbimet publike dhe 
procedurat me të cilat mund të kenë qasje në këto shërbime.

Ekziston një listë e gjatë e rregulloreve që e rregullojnë ofrimin e shërbimeve publike 
në Kosovë. Mirëpo, rëndësi të veçantë për qytetarët e Kosovës të nacionalitetit serb 
janë shërbimet e Zyrës së Regjistrim Civil, Drejtorisë Komunale të Kadastrës dhe 
Administratës Tatimore të Kosovës, si dhe dokumentet e lëshuara nga këto organe 
(certifikatat e lindjes, të martesës, të vdekjes, letërnjoftimi, pasaporta, certifikata e 
nënshtetësisë, fleta poseduese dhe dokumente të tjera kadastrale, deklarata tatimore etj.).

Në vitin 2021, organizata e shoqërisë civile “Aktiv” në Kosovë ka bërë një analizë të 
përdorimit të duhur të gjuhës serbe në institucionet e nivelit lokal në pesë komuna, dhe 
atë në: Mitrovicën e Jugut, Mitrovicën e Veriut, Zveçan, Leposaviq dhe Zubin Potok. 

U analizuan me sa vijon:

•	 Ekzistenca dhe cilësia e përkthimit të rregulloreve dhe procedurave për 
ushtrimin e të drejtave pranë organeve kompetente vendore që lëshojnë 
certifikata nga libri amë (të lindjes, martesës dhe vdekjes), dokumente 
personale (letërnjoftim dhe pasaportë) dhe dokumente kadastrale;

•	 Ekzistenca dhe cilësia e përkthimit të procedurave për realizimin e obligimeve 
të personave fizikë ndaj Administratës Tatimore të Kosovës (tatimi në të 
ardhurat personale);

•	 Ekzistenca dhe cilësia e përkthimit të Ligjit Nr. 05/L-031 për procedurën e 
përgjithshme administrative nga aspekti i zbatimit të tij të drejtë nga zyrtarët 
serbë.

Rezultatet e analizës tregojnë se e drejta për përdorimin e barabartë të gjuhës serbe në 
institucionet e Kosovës nuk respektohet për faktin se serbët nuk janë në gjendje të përdorin 
gjuhën e tyre si shqiptarët në institucionet publike për të marrë shërbime, përkundër 
faktit që kjo garantohet me legjislacionin aktual. Dëshmi për këtë është mungesa ose 
cilësia e dobët e përkthimit në gjuhën serbe e rregulloreve dhe procedurave që u ofrohen 
qytetarëve nga institucionet kompetente në nivel lokal në fushën e regjistrave amë, 
dokumenteve personale, kadastrës, tatimit në të ardhurat personale, si dhe përkthimi 
i dobët i Ligjit nr. 05/L-031 për procedurën e përgjithshme administrative. Analiza 
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Shfaqja e faqes zyrtare të komunës së Gllogocit ku autoritetet komunale përdorin 
emrin e komunës në kundërshtim me ligjet në fuqi

konstatoi se institucionet në nivel lokal e respektojnë në mënyrë selektive detyrimin 
e dygjuhësisë. Ky selektivitet mund të shihet si nga qasja në informacionin e kërkuar 
në faqet zyrtare të këtyre institucioneve, ashtu edhe në komunikimin e drejtpërdrejtë 
me punonjësit në institucionet publike. Nga analiza rezultoi se në disa institucione 
situata është më e keqe ose më e mirë në fusha të caktuara, por kjo nuk ndikon në 
përfundimin e përgjithshëm se institucionet e analizuara nuk ia kushtojnë vëmendjen 
e duhur respektimit të plotë të detyrimit të dygjuhësisë, d.m.th. qasje në shërbimet në 
gjuhën serbe, si një nga gjuhët zyrtare në Kosovë. 

Është vërejtur edhe një tendencë e disa përfaqësuesve politikë të komunitetit shqiptar 
që marrin pjesë në qeverisje për të përdorur emra jozyrtarë të komunave që janë në 
kundërshtim me emrat zyrtarë dhe Ligjin nr. 03/L-041 për kufijtë administrativë të 
komunave43 nga viti 2008. Një kërkim në internet dhe një pasqyrë në rrjetet sociale zbuloi 
një fenomen të ri, d.m.th. tendencën e përdorimit të emrave jozyrtarë për komunat, si, 
p.sh.: Podujeva është Besianë, Gllogoci është Drenas, Novobërda është Artanë, Suhareka 
është Therandë, Obiliqi është Kastriot etj. Supozohet se qëllimi përfundimtar i këtij 
fenomeni është shtypja, riemërimi dhe shfuqizimi i emrave të vendeve (toponimeve) 
që kanë origjinë sllave dhe/ose kanë rrënjë në gjuhën serbe. Mirëpo, shkeljet e ligjit 
ndodhin nëse institucionet zyrtare përdorin emra jozyrtarë të komunave në dokumentet 
zyrtare ose faqet e tyre të internetit, siç është rasti me komunën e Gllogocit.

43 Ligji Nr. 03/L-041 për kufijtë administrativë të komunave. Në dispozicion në: https://gzk.rks-gov.net/
ActDetail.aspx?ActID=2518 (qasur në gusht 2021).
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Në lidhje me këtë, është e papranueshme të hiqen shenjat e disa vendeve që janë vendosur 
përgjatë rrugëve kryesore gjatë viteve të fundit, pa u vendosur të rejat. Një shembull i 
tillë është vërejtur në komunën e Obiliqit, ku ka pasur vendbanime të shënuara në pjesën 
e rrugës kryesore Prishtinë - Mitrovicë, si Llazarevë dhe Raskovë, të cilat janë hequr 
para disa vitesh dhe më pas nuk janë vendosur të rejat. Fotografia më poshtë tregon një 
tabelë të tillë dygjuhëshe që është hequr në komunën e Obiliqit. 

Ish-shenja për Llazarevën afër Obiliqit në rrugën kryesore Mitrovicë - Prishtinë në vitin 2008.

Situata në nivelin lokal është pasojë e drejtpërdrejtë e sjelljes së institucioneve në 
nivelin qendror. Shembull konkret për këtë është Ministria e Punëve të Brendshme, 
në ueb faqen e të cilës në momentin e mbledhjes së të dhënave për përgatitjen e 
këtij raporti (gusht 2021) nuk publikohen procedurat për marrjen e letërnjoftimeve 
dhe pasaportave në gjuhën serbe. Prandaj, mungesa e vazhdimësisë në përkthimin e 
rregulloreve dhe dokumenteve në gjuhën serbe në nivelin qendror ndikon drejtpërdrejt 
në institucionet në nivelin lokal. Në të dy rastet, ka shkelje flagrante të të drejtave të 
garantuara kushtetuese dhe ligjore të komunitetit serb. Marrja e informacionit dhe e 
shërbimeve nëpërmjet internetit dhe faqeve të internetit të institucioneve publike po 
bëhet gjithnjë e më e rëndësishme. Kjo u shfaq veçanërisht gjatë pandemisë botërore 
COVID-19, kur qytetarët kishin mundësi të kufizuara për të ardhur në institucione 
për shërbime. Prandaj, zgjidhjes së problemeve të tilla duhet t’i qasemi në mënyrë 
sistematike dhe urgjente. Përfundimisht, nga analiza e bërë mund të konstatojmë se 
qasja ndaj aplikimit të gjuhës serbe në institucionet e analizuara në nivelin lokal nuk ka 
ndryshuar dukshëm që nga shpallja e njëanshme e pavarësisë së Kosovës deri me sot.
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 Qytetarët serbë në Kosovë vazhdojnë të përballen me rrezikun e sjelljes së mundshme 
diskriminuese nga zyrtarët në institucionet publike gjatë përdorimit të gjuhës serbe, 
e cila është pasojë e drejtpërdrejtë e zbatimit selektiv të dispozitave të Kushtetutës 
dhe Ligjit për përdorimin e gjuhëve në Kosovë, të cilat e përshkruajnë barazinë 
e gjuhës shqipe dhe serbe, si gjuhë zyrtare në Kosovë. Megjithatë, mes marrjes 
së një shërbimi dhe këmbënguljes për respektimin e përdorimit të të drejtave, 
qytetarët zgjedhin gjithmonë një shërbim, duke i kapërcyer parregullsitë e shumta.

Aneksi 2 i këtij raporti përmban më shumë detaje dhe informacione mbi lëndën, 
metodologjinë dhe rezultatet e analizës së kryer. 

Një situatë e ngjashme ekziston edhe kur bëhet fjalë për ofrimin e shërbimeve noteriale 
në Kosovë. Nëse palët janë serbë dhe shqiptarë dhe dëshirojnë të lidhin, për shembull, 
një kontratë për shitblerje të pronës së paluajtshme ose ndonjë kontratë tjetër me një 
noter, noteri do të pyesë se në cilën gjuhë palët duan ta lidhin kontratën. Nëse palët 
shprehin dëshirën që kontrata të jetë në gjuhën serbe, çmimi i shërbimit të noterit do 
të jetë dukshëm më i lartë në krahasim me kontratën në gjuhën shqipe, pavarësisht 
detyrimit ligjor të noterit për ta punuar kontratën me të njëjtat kushte në të dy gjuhët 
zyrtare.

  

Legjislacioni aktual në Kosovë parasheh ekzistimin e Departamentit të Shëndetësisë 
dhe Mirëqenies Sociale në strukturën organizative të secilës komunë si njësi e pushtetit 
lokal. Drejtoria në nivel komunal planifikon dhe ofron kujdes shëndetësor parësor, e në 
disa komuna edhe dytësor, si dhe kujdes për mbrojtje sociale dhe ndihmë për popullatën 
e komunës së saj. Në komunat me shumicë serbe44 në këto reparte ka punëtorë serbë. 
Në 28 komunat e tjera të Kosovës, në këto departamente janë të punësuar kryesisht 
punëtorët shqiptarë. Një përkthyes i punësuar në komunë u ndihmon punonjësve të 
këtij departamenti në rast nevoje. Në komunat me shumicë serbe nuk ka probleme të 
mëdha me informimin apo plotësimin e formularëve në gjuhën serbe, siç është rasti në 
të gjitha komunat e tjera me shumicë shqiptare ku qytetarët serbë hasin në vështirësi për 
t’u informuar dhe për të marrë shërbime në gjuhën e tyre. Formularët që përdoren nga 
departamenti janë kryesisht të përkthyer në të dy gjuhët zyrtare.

44 Shtërpca, Kllokoti, Parteshi, Ranillugu, Novobërda, Graçanica, Mitrovica e Veriut, Zveçani, Zubin 
Potoku dhe Leposaviqi janë komuna me shumicë serbe në sistemin administrativ të Kosovës.  

5.4 VËSHTIRËSITË NË MBROJTJEN 
SOCIALE DHE SHËNDETËSORE
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Qendra për punë sociale është gjithashtu një institucion në nivelin komunal në të cilën 
qytetarët dhe familjet i ushtrojnë të drejtat e tyre për mbrojtje sociale, mbështetje 
materiale, ndihmë sociale ose ndihmë tjetër të nevojshme sociale me qëllim të tejkalimit 
të vështirësive sociale dhe jetësore dhe krijimit të kushteve për përmbushjen e nevojave 
elementare jetësore në përputhje me ligjin dhe aktet nënligjore. Qendra për Punë 
Sociale i koordinon të gjitha aktivitetet e saj me institucionet e tjera në nivelin lokal dhe 
qendror. Kur është fjala për komunat me shumicë serbe45, është vërejtur se qendrat kanë 
punëtorë të nacionalitetit serb dhe shqiptar, kanë formularë në gjuhët zyrtare dhe për 
këtë arsye pjesëtarët e komuniteteve joshumicë nuk kanë probleme të mëdha në punën 
me palët. Në anën tjetër, në komunën e Kamenicës dhe të Gjilanit punon nga një zyrtar 
serb dhe gjithashtu nuk ka probleme të mëdha në ofrimin e shërbimeve dhe përdorimin 
e formularëve në të dy gjuhët zyrtare. Mirëpo, në komunat e tjera të Kosovës punojnë 
zyrtarë shqiptarë, nuk kanë përkthyes dhe të gjithë formularët janë në gjuhën shqipe. 
Mosrespektimi i të drejtës për përdorimin e gjuhës ua pamundëson ose vështirëson 
pjesëtarëve të komunitetit joshqiptar marrjen e shërbimeve në Qendrën për Punë Sociale. 
Gjithashtu, punëtorët e nacionalitetit serb në qendrat për punë sociale kanë vërejtur se 
nuk i njohin mjaftueshëm ligjet dhe rregulloret e Kosovës nga fushëveprimi i tyre, dhe 
arsye për këtë janë përkthimet e dobëta dhe trajnimi i pamjaftueshëm profesional i 
punëtorëve me përkthime adekuate në gjuhën serbe, si dhe komunikimi i vështirësuar 
me anëtarët e organeve gjyqësore për shkak të njohjes së pamjaftueshme të gjuhës. 
Punëtorët serbë e theksuan të njëjtin problem se shpeshherë nuk marrin informata 
kthyese nga gjykata, ku ftohen ta japin mendimin e tyre, kur bëhet fjalë për vendime që 
kanë të bëjnë me dhunën në familje apo kujdestarinë e fëmijëve të mitur dhe kur marrin 
një përgjigje të tillë, ajo është ekskluzivisht, dhe pothuaj gjithmonë, vetëm në gjuhën 
shqipe. Ata gjithashtu nuk kanë komunikim të mirë as me përfaqësuesit e viktimave për 
shkak të mungesës së njohjes së gjuhës, me të cilët duhet të bashkëpunojnë për rastet 
e dhunës në familje. Nevojën për përkthyes e zgjidhin duke e thirrur një përkthyes nga 
komuna, i cili u ndihmon nëse është i lirë. Kështu, nuk është e vështirë të arrihet në 
përfundimin se pabarazia në përdorimin e gjuhëve zyrtare ose shkeljet e të drejtave 
gjuhësore në këtë fushë mund të çojnë në diskriminim serioz ndaj grupeve të cenueshme 
shoqërore, të cilat zakonisht kanë nevojë për ndihmë shtesë nga të tjerët për t’i ushtruar 
të drejtat e tyre për mbrojtje sociale, ndihmë sociale ose ndihmë tjetër të nevojshme 
sociale për plotësimin e nevojave themelore të jetesës në përputhje me ligjin.

45 Njësoj.
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5.5 SIGURIA E PAMJAFTUESHME E QYTETARËVE 

Shkelja e të drejtës për përdorimin e gjuhës mund të ndikojë negativisht edhe në 
sigurinë e qytetarëve. Për shembull, dhuna në familje njihet si shkelje e të drejtave të 
njeriut, dhe pamundësia për të arritur mbrojtje të caktuar sociale apo juridike, trajtimi 
i pabarabartë në raport me komunitetin shqiptar, janë vetëm disa nga problemet me të 
cilat ballafaqohet komuniteti serb në Kosovë. Në këtë drejtim, Qeveria e Kosovës e ka 
për obligim t’u ndihmojë viktimave të dhunës në familje apo viktimave të krimeve të 
tjera, si dhe grupeve të tjera të cenueshme, dhe të sigurojë që ato trajtohen me dinjitet, 
kujdes dhe respekt nga institucionet dhe individët. Respektimi i parimit të përdorimit 
të barabartë të gjuhës në raste të tilla është vendimtar për përmirësimin e statusit të 
tyre dhe ushtrimin e të drejtave të tyre. Në këto situata, Policia e Kosovës është e para 
që reagon dhe përpiqet t’u ofrojë informacione viktimave, t’i udhëzojë viktimat gjatë 
procesit të mbrojtjes dhe i informon aktorët e tjerë. Në çdo komunë të Kosovës ekziston 
një stacion policor që u përgjigjet thirrjeve dhe që ofron ndihmë për popullatën lokale. 
Në komunat e Mitrovicës së Veriut, Graçanicës, Gjilanit, Ranillugut dhe Shtërpcës, 
ka zyrtarë serbë të cilët punojnë me viktimat e dhunës në familje, komunikojnë me ta 
në gjuhën serbe dhe u japin informacione në gjuhën serbe. Formularët që ata i marrin 
nga niveli qendror janë kryesisht dygjuhësh dhe raportet që i përpilojnë janë në gjuhën 
serbe. Në zonat si në komunën e Prishtinës, Ferizajt, Pejës, Prizrenit dhe Kamenicës, 
nuk ka zyrtarë serbë që merren me dhunën në familje. Ato nuk kanë përkthyes, por 
në disa stacione është ndonjë zyrtar i gjeneratës së vjetër që e kupton pjesërisht ose 
plotësisht gjuhën serbe. Në komunën e Pejës janë dy policë serbë, nga Cerkolezi, të 
cilët ndihmojnë në marrjen e deklaratave dhe procedimit të dhunës në familje ose në 
punën me viktimat serbe. Në komunat e Shtërpcës dhe Gjilanit, një zyrtar serb punon 
me viktimat. Policia e Kosovës, bazuar në Ligjin për mbrojtjen nga dhuna në familje, 
ka mundësi të lëshojë urdhër të përkohshëm për mbrojtjen emergjente të viktimave, të 
cilin e lëshon në vend kur konstatohet dhuna. Në shumicën e rasteve në Kosovë, përveç 
në komunën e Mitrovicës së Veriut dhe të Graçanicës, urdhri lëshohet në gjuhën shqipe, 
pikërisht për shkak se shumica e zyrtarëve janë shqiptarë. Gjatë bisedës me viktimat 
e dhunës dhe me qytetarë të tjerë është vërejtur se ata frikohen ta lajmërojnë rastin 
në Policinë e Kosovës, pikërisht për shkak të faktit se besojnë që rastin do ta marrin 
përsipër policët shqiptarë të cilët nuk do t’i kuptojnë dhe do të veprojnë sipas gjykimit 
të tyre, dhe se para se të kuptojnë se çka po ndodh, ata do të jenë kritikë ndaj tyre dhe të 
pasjellshëm. Shumë të anketuar të komunitetit serb në mjediset serbe i shikojnë pjesëtarët 
e policisë me një dozë të madhe të mosbesimit, madje edhe individët shohin armiq në 
ta, pikërisht për shkak të ndjenjës së diskriminimit për shkak se i përkasin komunitetit 



joshumicë, d.m.th. komunitetit serb. Policia e ka faqen e saj zyrtare të internetit www.
kosovopolice.com. Gjatë inspektimit të ueb faqes së Policisë së Kosovës, është vërejtur 
se ajo është bërë në të dy gjuhët zyrtare, por përditësimi i informacionit në gjuhën 
shqipe është më i mirë dhe më i shpejtë, dhe versioni në gjuhën serbe i faqes së internetit 
përmban gabime të shumta drejtshkrimore, gramatikore dhe në përkthim. Është për t’u 
lavdëruar që formularët për paraburgimin, hetimin dhe të drejta të personave të arrestuar 
janë në dispozicion në të dy gjuhët zyrtare, ndërsa formulari në formë elektronike 
për kallëzim (online) të krimeve është në dispozicion vetëm në gjuhën shqipe. 

Zyra për Mbrojtje dhe Ndihmë për Viktima gjendet në shtatë komuna të Kosovës: 
Prishtinë, Ferizaj, Pejë, Gjakovë, Prizren, Gjilan dhe Mitrovicë të Veriut. Secila prej 
këtyre zyrave rajonale është përgjegjëse për të gjitha komunat më të vogla, pra degët 
që janë nën juridiksionin e këtyre komunave. Nga intervistat me zyrtarë të caktuar 
të këtyre zyrave, u konstatua se në gjashtë nga shtatë zyrat rajonale punojnë vetëm 
shqiptarë. Këto zyra funksionojnë si pjesë e Prokurorisë dhe ndodhen kryesisht në 
ndërtesat e Prokurorisë. Problemi lind edhe gjatë trajtimit të mëtutjeshëm të viktimës, 
sepse në organet e drejtësisë, përveç në veri të Kosovës, punojnë kryesisht pjesëtarë të 
nacionalitetit shqiptar, të cilët nuk kanë numër të mjaftueshëm të përkthyesve në vetë 
organet e drejtësisë. Një situatë e tillë ekziston në Prokurorinë e Ferizajt, Prishtinës, 
Prizrenit, Gjilanit dhe komunave të tjera ku një përkthyes punon për tërë Prokurorinë. 
Zyra për Mbrojtje dhe Ndihmë Juridike për Viktimat e Dhunës zakonisht takohet me 
viktimat pas reagimit të policisë për një rast të raportuar të dhunës në familje. Ky kontakt 
me viktimat, fillimisht, i mundëson avokatit të viktimës, gjatë kontaktit me viktimën, 
ta ndërtojë një marrëdhënie të qëndrueshme me viktimën dhe mekanizmat e tjerë 
institucionalë. Është përgjegjësi e avokatit të viktimës të sigurojë që viktima t’i kuptojë 
shërbimet që mund t’i ofrohen sipas detyrës zyrtare dhe si t’i marrë ato. Operatorët e 
linjës ndihmëse janë pjesë e Zyrës për Mbrojtjen dhe Ndihmën për Viktimat. Linjat pa 
pagesë mundësojnë identifikimin e viktimave dhe ndihmojnë në referimin e tyre në 
institucionet përkatëse. Operatorët e linjës ndihmëse ofrojnë informacione dhe këshilla 
nëse një qytetar telefonon në numrin 0800 111 12. Nëse anëtarët e komunitetit serb 
kërkojnë një ndihmë të tillë, ata do të flasin me një zyrtar shqiptar i cili do të përgjigjet 
në gjuhën shqipe, pa mundësinë e një përkthyesi dhe nuk ka kohë për ta organizuar 
atë për shkak të urgjencës së rastit. Formularët janë në gjuhën shqipe, por disa zyrtarë 
shqiptarë (aktualisht vetëm një nëpunës nga Peja) i përdorin disa mostra të mëhershme 
të formularëve që janë në gjuhën serbe, por të përkthyera dobët, ku seksi dhe gjinia 
janë të ngatërruara, dhe faktet janë përshkruar në mënyrë joadekuate. Në zonat ku ka 
komunitete serbe, kjo paraqet një problem të madh. Shumë prej tyre as që e dinë që 
ka avokat për viktimat, nuk e dinë si mund t’u ndihmojë dhe kujt mund t’i drejtohen. 
Viktimat e dhunës në familje të kombësisë serbe janë thellësisht të dekurajuara nga 
raportimi i një rasti të dhunës në familje, qoftë nga injoranca se kanë të drejtë në ndihmën 
e tij ose nga pamundësia për të folur me dikë në gjuhën e tyre amtare. Përjashtim i 
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vetëm nga kjo është komuna e Mitrovicës së Veriut, e cila ka një avokat mbrojtës 
për viktimat e nacionalitetit serb. Në një funksionim të tillë të organeve të drejtësisë, 
problemi më i madh janë procedurat urgjente, ku në bazë të Ligjit për mbrojtjen nga 
dhuna në familje, urdhri për mbrojtje emergjente lëshohet brenda 24 orëve. Në këto 
raste, urdhri për mbrojtje emergjente lëshohet në gjuhën shqipe, viktima i plotëson 
formularët në gjuhën shqipe, dhe me rastin e nënshkrimit të procesverbalit për seancën 
e mbajtur për shqyrtim urgjent procesverbalin e nënshkruan në gjuhën shqipe. Në këto 
raste, nuk ka kohë për ta siguruar një përkthyes dhe viktima gjendet në një situatë të 
pafavorshme dhe mosbesuese, gjë që e rëndon edhe më shumë gjendjen e tij psikike. 
Përjashtim nga kjo situatë bëjnë vetëm komuna e Mitrovicës së Veriut dhe e Graçanicës, 
ku ka më shumë zyrtarë të nacionalitetit serb, konkretisht në polici dhe në gjykatë. 

Agjencia për Ndihmë Juridike Falas, e cila së fundi është financuar nga buxheti i 
Qeverisë së Kosovës, ofron ndihmë juridike falas për viktimat e dhunës në familje, si 
dhe për grupet e tjera të cenueshme të njerëzve që i plotësojnë kushtet për një ndihmë 
të tillë, gjegjësisht ato sociale, të rrezikuara. Zyrat rajonale për ofrimin e këtij lloji të 
ndihmës ekzistojnë në secilën nga komunat tashmë të përmendura në Kosovë. Përveç në 
komunën e Mitrovicës së Veriut dhe të Graçanicës, të gjitha komunat e tjera punësojnë 
pjesëtarë të nacionalitetit shqiptar që nuk e kuptojnë serbishten, dhe të gjitha informatat 
që mund t’i ofrojnë janë në gjuhën shqipe, si dhe formularët për t’u plotësuar. Agjencia 
për Ndihmë Juridike Falas ka të punësuar vetëm dy zyrtarë serbë, njëri në Mitrovicën 
e Veriut dhe tjetri në Graçanicë. Në agjenci, të gjitha komentet për ligjin janë vetëm 
në gjuhën shqipe dhe përkthimet e disa ligjeve janë shumë të dobëta. Në Agjenci është 
vetëm një person që flet serbisht dhe me të cilin pajtohen për çështje teknike. Çdo takim 
zyrtar mbahet në gjuhën shqipe, me prani të përkthyesit, por asnjëherë nuk kanë pasur 
takime individuale në gjuhën serbe me zyrtarë të kësaj agjencie. Aktgjykimet dhe aktet 
juridike të organeve gjyqësore lëshohen kryesisht në gjuhën shqipe, ndonëse palët janë 
boshnjakë apo romë që flasin serbisht dhe që janë përfitues të ndihmës juridike falas 
dhe gjyqtarët e dinë se ky akt apo vendim duhet të lexohet nga një zyrtar i Agjencisë 
për Ndihmës Juridike që nuk e kupton gjuhën shqipe. Po ashtu, zyrtarët serbë i kanë 
të njëjtat probleme edhe me institucionet e tjera kur shkojnë në kadastër, ndër të tjera, 
sepse çdo gjë e dorëzojnë në gjuhën shqipe, gjë që tashmë është diskutuar në këtë raport. 

Shtëpitë e sigurta, si strehimore, u ofrojnë viktimave një vend të sigurt pas përjetimit 
të një rasti të dhunës në familje ose ndonjë krimi tjetër dhe u ndihmojnë në procesin 
e rikuperimit, rehabilitimit dhe riintegrimit të viktimës në shoqëri. Viktimat mund të 
kërkojnë ndihmë nga një strehimore ose mund të referohen drejtpërdrejt në strehimore 
nga ofruesit e tjerë të shërbimeve. Në Kosovë ka shtëpi të sigurta në komunën e 
Prishtinës, Mitrovicës së Jugut, Ferizajt, Pejës, Prizrenit, Gjakovës dhe Gjilanit. Në 
shtëpitë e sigurta në këto komuna, të gjithë punëtorët e punësuar janë pjesëtarë të 
nacionalitetit shqiptar, të cilët nuk e flasin apo nuk e kuptojnë gjuhën serbe. Deri në 



vitin 2020, në Kosovë nuk kishte shtëpi të sigurta për viktimat serbe, ndërsa tani janë 
dy, në Zubin Potok dhe në Novobërdë, dhe shërbejnë për t’i akomoduar viktimat serbe 
nga këto dy komuna dhe rrethina. Nuk ka shtëpi të sigurt në komunën e Shtërpcës, 
kështu që një viktimë serbe që ka nevojë për strehim do të ishte më afër një shtëpie 
të sigurt në Ferizaj, ku nuk do të kishte me kë të komunikonte në gjuhën serbe.

Aktiviteti ekonomik në mjediset serbe në Kosovë nuk është në nivel të kënaqshëm 
të zhvillimit në një mjedis specifik dhe kompleks juridik-institucional dhe të sigurisë. 
Moszhvillimi ekonomik i komunitetit serb në Kosovë dhe ndarja e tij nga komuniteti i 
gjerë lokal është rezultat i një kombinimi të faktorëve të ndryshëm. Krahas tensioneve 
dhe hendekut social ndërmjet komunitetit (ekonomik) serb dhe shqiptar, komunikimi 
dhe çështja gjuhësore, përkatësisht zbatimi dhe respektimi i ligjit për përdorimin e 
gjuhëve në Kosovë, kanë ndikim të madh në pozitën ekonomike të komunitetit serb. 
Edhe pse serbishtja është gjuhë zyrtare më pak e përfaqësuar, përdorimi i barabartë 
i saj nga institucionet në Kosovë mund të ketë implikime të shumta në tejkalimin e 
barrierave ekzistuese për forcimin ekonomik të komunitetit serb. 

Në pozitën ekonomike të komunitetit serb ndikon, ndër të tjera, edhe zbatimi i kufizuar 
i ligjit dhe zbatimi i vendimeve ligjore lidhur me përdorimin e gjuhëve zyrtare nga 
institucionet në Kosovë. Gjithashtu, nuk duhet harruar edhe aspekti i komunikimit të 
përgjithshëm brenda shoqërisë në Kosovë, në të cilin mosnjohja e gjuhës është barrierë që 
ndikon intensivisht në realizimin e lidhjeve sociale dhe ekonomike. Thelbi dhe rëndësia 
e shqyrtimit të kësaj teme qëndron në lehtësimin e jetës së përditshme të komuniteteve 
joshumicë në Kosovë, si dhe  zhvillimi ekonomik dhe normalizimi i marrëdhënieve 
që është i mundur përmes ndryshimit të politikave gjuhësore nga të dyja palët. Përveç 
kësaj, është me rëndësi të theksohet se rëndësia e lidhjes midis këndvështrimit ekonomik 
dhe gjuhësor është lënë mënjanë plotësisht dhe pothuajse nuk ka asnjë shkrim për këtë 
temë. Mungesa e përkthyesve të kualifikuar për gjuhën serbe, përkthimet joprofesionale 
dhe të dobëta të akteve ligjore dhe rregulloreve të tjera dhe mosrespektimi i të drejtave 
gjuhësore, përveç që i prek qytetarët nga komunitetet joshqiptare, i prek edhe biznesmenët 
për shkak të pamundësisë për të komunikuar me institucionet përkatëse dhe për të marrë 
informacion në kohë në gjuhën e tyre amtare. Në këtë mënyrë, zbatimi i pamjaftueshëm 
i Ligjit për përdorimin e gjuhëve, jo vetëm që ndikon negativisht në mundësitë, por 
edhe në efikasitetin e aktiviteteve ekonomike të biznesmenëve serbë. Sipas fjalëve të 
biznesmenëve serbë nga Kosova, në praktikë ka ndodhur që ftesat publike për dorëzimin 
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e ofertave për punë të ndryshme në institucione të ndryshme të publikohen vetëm në 
gjuhën shqipe. Kjo i eliminon në mënyrën më të drejtpërdrejtë të gjithë biznesmenët 
serbë nga konkurrimi për punë, i cili duhet të organizohet në baza të barabarta dhe sipas 
rregullave të njëjta për të gjithë, përfshirë biznesmenët nga komunitetet joshqiptare 
në Kosovë. Për shkak të mungesës së efikasitetit të shkaktuar nga mosnjohja e gjuhës, 
afatet po humbasin dhe biznesmenët serbë duhet të paraqesin ankesë kundër zyrtarëve 
që e shkelin ligjin për të ardhur tek mundësia e përsëritjes së procedurës së prokurimit 
publik. Mirëpo, deri më tani në praktikë nuk ka ndodhur që të ketë sanksionim eventual 
të zyrtarëve përgjegjës, kur bëhet fjalë për ankesat e biznesmenëve serbë. Në ditët e 
sotme, interneti është mjeti bazë i komunikimit dhe mënyra se si qytetarët, madje edhe 
biznesmenët, kanë qasje në informacionin që është i rëndësishëm për ta. Prandaj faqet e 
internetit të institucioneve që i ndihmojnë biznesmenët në çfarëdo mënyre janë shumë 
të rëndësishme. Në shumicën e ueb faqeve të institucioneve që janë thelbësore për 
funksionimin e biznesmenëve serbë në Kosovë, siç janë ministritë e ndryshme të linjës, 
Agjencia Tatimore e Kosovës, Agjencia për Regjistrimin e Bizneseve, Oda Ekonomike 
e Kosovës etj., ka informacione pjesërisht të qashshme dhe akte në gjuhën serbe. Kjo 
në masë të konsiderueshme e ngadalëson ose e pengon zhvillimin e biznesmenëve serbë 
në Kosovë. 

Mbështetja e Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural luan rol të 
rëndësishëm në zhvillimin ekonomik të komunitetit serb, duke pasur parasysh se mjediset 
serbe në Kosovë janë kryesisht rurale ku bujqësia është aktiviteti i dytë ekonomik më i 
përfaqësuar, menjëherë pas veprimtarisë tregtare. Qasshmëria e informacionit në gjuhën 
serbe në faqen zyrtare të kësaj ministrie mund të vlerësohet pjesërisht e kënaqshme, 
duke pasur parasysh situatën që ekziston në institucionet e tjera apo ministritë e linjës 
ku mungon përkthimi në gjuhën serbe. Ajo që u nevojitet më së shumti subjekteve 
afariste nga komunitetet serbe është informacioni për ftesat për grante dhe subvencione 
në bujqësi dhe pylltari. Në faqen e kësaj ministrie mund të gjeni ftesa në gjuhën serbe, si 
për ndarjen e stimujve dhe subvencioneve, ashtu edhe për ftesat publike për dorëzimin 
e ofertave për prokurim publik dhe konkurse për vende të lira të punës. 

Kur bëhet fjalë për formularët e aplikimit për stimuj dhe subvencione, në shikim të 
parë, formularët e përkthyer në mënyrë të rregullt lënë përshtypjen e thjeshtësisë së 
procedurës së aplikimit. Megjithatë, ka ndodhur që për të pasur qasje në udhëzimet dhe 
dokumentacionin shoqërues që duhej t’i bashkëngjitej formularit bazë, duhej shkuar 
në një faqe tjetër të internetit ku regjistrimi mund të bëhej vetëm në gjuhën shqipe. Për 
fermerët që nuk e dinin gjuhën shqipe, eliminimet e tyre në fakt ndodhën këtu, edhe për 
shkak të pamundësisë së paraqitjes së kërkesave në gjuhën amtare. Nga ana tjetër, ka 
shembuj ku ajo pengesë e parë është kapërcyer, por në kushtet e pandemisë COVID-19, 
aplikimet janë organizuar në mënyrë elektronike nëpërmjet internetit, për të cilat është 
dashur të përdorej një faqe e internetit që po ashtu nuk kishte përkthim të nevojshëm në 
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gjuhën serbe. Megjithatë, pas disa kohësh dhe pasi që komuniteti serb vuri në dukje këtë 
problem, udhëzimet e detajuara në gjuhën serbe u postuan në ueb faqen e Ministrisë së 
Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural, duke u mundësuar fermerëve serbë që t’i 
dorëzojnë aplikacionet e tyre për subvencione përmes internetit. 

Në përgjithësi, perspektivat ekonomike dhe gjuhësore janë shumë të ndërlidhura dhe 
është vërtetuar se ndikojnë në njëra-tjetrën. Ska dyshim që edhe mosrespektimi më 
i vogël i të drejtave gjuhësore në kombinim me barrierën ekzistuese gjuhësore shpie 
në mosvendosjen aq të nevojshme të bashkëpunimit të nevojshëm ekonomik dhe 
prosperitetit ekonomik të komunitetit serb në Kosovë.

Në botën moderne, faqet e internetit sot paraqesin një nga kanalet bazë të komunikimit, por 
gjithnjë e më shumë edhe në ofrimin e shërbimeve për qytetarët nga ana e institucioneve 
publike. Në frymën e këtij trendi në Kosovë, që nga viti 2014, institucionet në nivelin 
qendror dhe lokal i kanë standardizuar faqet zyrtare të internetit.Fatkeqësisht, Zyra e 
Komisionerit për Gjuhët e ka vërtetuar dhe theksuar faktin se asnjë nga ueb faqet zyrtare 
të institucioneve qendrore nuk është e përkthyer plotësisht në gjuhët zyrtare dhe se në 
praktikë nuk respektohet Udhëzimi Administrativ nr. 031/2015 për faqen e internetit 
të institucionit publik46, sipas të cilit të gjitha të dhënat dhe dokumentet zyrtare duhet 
të publikohen në gjuhët zyrtare. Zyra e Komisionerit për Gjuhët ka raportuar se faqet 
zyrtare të internetit të institucioneve publike (shumica dërrmuese e ministrive të linjës, 
Agjencia Tatimore e Kosovës, Agjencia për Regjistrimin e Bizneseve, Oda Ekonomike 
e Kosovës dhe shumë institucione të tjera) nga të cilat varet jo vetëm informimi i 
serbëve dhe i komuniteteve të tjera, por edhe çdo zhvillim dhe progres tjetër, nuk janë 
plotësisht në përputhje me legjislacionin ekzistues. Megjithatë, ka edhe përjashtime 
kur respektohet legjislacioni i aplikueshëm në nivelin qendror, siç është Ministria 
për Komunitete dhe Kthim e Ministrisë së Administrimit të Pushtetit Lokal, e cila 
rregullisht publikon informacione në faqet e veta të internetit në të dy gjuhët zyrtare.47  

46 Vërejmë se edhe vetë titulli i këtij akti juridik, si dhe i shumë të tjerëve, është përkthyer gabimisht, 
si dhe përmbajtja e vetë normave dhe si e tillë është publikuar në gjuhën serbe në Gazetën Zyrtare të 
Kosovës. në dispozicion në: https://gzk.rks-gov.net/ActDocumentDetail.aspx?ActID=11007 (qasur në 
gusht 2021).
47 Për më tepër, Ministria për Komunitete dhe Kthim publikoi informacione në ueb faqen e saj në katër 
gjuhë: shqip, serbisht (cirilik), boshnjakisht (latinisht) dhe anglisht. Që nga maji 2021, për disa arsye, kjo 
faqe e internetit është joaktive dhe nuk mund të kihet qasje në të.
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Ky shembull pozitiv nga praktika mund t’i atribuohet faktit se këto dy ministri, 
veçanërisht Ministria për Komunitete dhe Kthim, janë udhëhequr për shumë 
vjet nga përfaqësues të zgjedhur të komunitetit serb. Prandaj, ky kapitull do t’i 
paraqesë problemet me të cilat ballafaqohen qytetarët dhe bizneset kur bëhet 
fjalë për marrjen e shërbimeve apo informacioneve bazë në gjuhën serbe, të 
cilat mund të ndikojnë më drejtpërdrejt në zhvillimin ekonomik dhe progresin 
ekonomik të individëve dhe/ose të subjekteve ekonomike nga komuniteti serb.
Faqja e internetit e Ministrisë së Ekonomisë nuk është për përdorim në 
gjuhën serbe për shkak të përkthimit të gabuar dhe jo të plotë, dhe në disa 
pjesë nuk ka përkthim në gjuhën serbe. Për shembull, në rubrikën e titulluar 
“Legjislacioni” nuk është publikuar asnjë dokument në gjuhën serbe, ndërsa 
dokumentet përkatëse në të njëjtin seksion janë në dispozicion në gjuhën shqipe. 
Në rubrikën për publikimin e ftesave për dorëzimin e ofertave për prokurim publik 
në gjuhën serbe, vërehet një numër shumë më i vogël i shpalljeve në krahasim me 
versionin e ueb sajtit në gjuhën shqipe, pra “ftesa e fundit për tender” në gjuhën serbe 
u botua në vitin 2018. Megjithatë, njoftimet për aktivitetet e përditshme të ministrisë 
janë përgjithësisht të përditësuara dhe në dispozicion në gjuhën serbe, ku cilësia e 
përkthimit mund të vlerësohet disi e kënaqshme. Kjo çon në përfundimin se vënia në 
dispozicion e informacionit në gjuhën serbe nuk është mision i pamundur, por problemi 
mund të kërkohet në kapacitetin e pamjaftueshëm të personelit, vëllimin e madh të 
punës, mungesën e burimeve financiare për të siguruar burime shtesë të përkthimit dhe 
mungesën e vullnetit të mirë për ta bërë këtë. Gjithashtu, Ministria për Komunitete 
dhe Kthim, Ministria e Administrimit të Pushtetit Lokal (të drejtuara nga pjesëtarët 
e komuniteteve joshumicë në Kosovë) dhe deri diku faqet e internetit të Zyrës së 
Kryeministrit dhe të Zyrës së Presidentit të Kosovës janë dëshmi se mund të respektohet 
e drejta për përdorimin e gjuhëve zyrtare në institucione kur për këtë ekziston vullneti i 
mirë (politik) dhe planifikimi dhe organizimi adekuat i punës brenda atyre institucioneve. 

Faqja e internetit e Ministrisë së Financave, Punës dhe Transfereve tështë gjithashtu 
vetëm pjesërisht e përkthyer në gjuhën serbe, dhe atë vetëm faqja e saj kryesore, ndërsa 
përmbajtjet e tjera ose mungojnë ose janë vetëm në shqip dhe anglisht. Po ashtu, i njëjti 
rregull i shoqëron edhe njoftimet lidhur me tenderët, gjë që i redukton ndjeshëm mundësitë 
e komunitetit serb për të qenë të barabartë në procesin e dorëzimit të aplikacioneve. 
Ka shembuj individualë kur biznesmenët serbë kanë arritur të marrin informacion në 
kohë nga kjo ministri vetëm falë bashkëpunëtorëve të tyre nga komuniteti shqiptar me 
të cilët tashmë kanë krijuar lidhje ekonomike dhe me të cilët janë në komunikim të 
përhershëm. Megjithatë, në këtë faqe interneti ka përjashtime me një përgjigje shumë 
të lavdërueshme për respektimin e të drejtës së komunitetit serb për dygjuhësi, siç është 
rasti me informacionin për pakot e mbështetjes ekonomike gjatë pandemisë COVID 19, 
si për qytetarët, ashtu edhe për bizneset. Informacionet për pakon e masave, udhëzimet 



dhe formularët e aplikimit ishin në dispozicion në gjuhën serbe. Edhe njoftimi për masat e 
mbështetjes ekonomike në periudhën e ardhshme gjatë vitit 2021 ka qenë në gjuhën serbe.

Faqja e internetit e Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural 
është vetëm deri diku e harmonizuar me legjislacionin ekzistues për përdorimin 
e gjuhëve zyrtare. Në kapitullin paraprak të këtij raporti, “Zhvillimi i kufizuar 
ekonomik”, janë diskutuar problemet me të cilat ballafaqohen fermerët në procesin 
e aplikimit për subvencione dhe ndihma të tjera që ofrohen nga kjo ministri.

Ueb faqet e Administratës Tatimore të Kosovës, Agjencisë Kosovare për Regjistrimin e 
Bizneseve dhe Odës Ekonomike të Kosovës luajnë rol të rëndësishëm në funksionimin 
dhe zhvillimin e sektorit privat. Në bazë të shqyrtimit të përmbajtjes së ueb faqeve të 
këtyre institucioneve të rëndësishme në gjuhën serbe, u konstatua se ka një numër të 
madh të lëshimeve.

Ueb faqja e Odës Ekonomike të Kosovës  - Oda, si një entitet i rëndësishëm i themeluar 
për t’i shërbyer ekonomisë dhe për ta promovuar zhvillimin ekonomik, ka një ueb faqe 
plotësisht jofunksionale me njoftime të vjetruara dhe funksione kryesisht joaktive në 
gjuhën serbe. Qasja e biznesmenëve serbë në shërbimet dhe aktivitetet e ofruara nga 
ky institucion është shumë e kufizuar. Sipas zyrtarëve të Odës Ekonomike të Kosovës, 
ekziston një person kontaktues/koordinator përgjegjës për kompanitë nga komuniteti 
joshumicë dhe përmes tyre ofrohen shërbime për biznesmenët serbë, në mënyrë që të 
rritet numri i vogël i anëtarëve nga komuniteti serb. Zyrtarë të Odës Ekonomike të 
Kosovës po ashtu deklarojnë se ueb faqja e tyre ofron informacione në gjuhën serbe, por 
nga inspektimi dhe shqyrtimi i faqes në internet është konstatuar pikërisht e kundërta.

Ueb faqja e Administratës Tatimore të Kosovës – ofrojë shërbime profesionale, 
transparente dhe efektive për të gjithë komunitetin e tatimpaguesve në mënyrë që ata 
ta kuptojnë detyrimin për t’i paguar taksat e tyre. Është e papranueshme që vendime të 
rëndësishme, siç është Vendimi për lirim të përkohshëm nga pagesa e tatimit mbi vlerën 
e shtuar, të mos jenë në dispozicion në gjuhën serbe. Kjo është sidomos me rëndësi kur 
kihet parasysh se mungesa e informacionit për këto ndryshime të rëndësishme mund ta 
rrezikojë biznesin e subjekteve të caktuara afariste, në këtë rast të atyre që vijnë nga 
komuniteti serb (shih foton e bashkangjitur më poshtë).
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Pamje e faqes zyrtare të Administratës Tatimore të Kosovës ku Vendimi për 
Lirim të Përkohshëm nga TVSH-ja nuk disponohet në gjuhën serbe në kundërshtim 

me Ligjin për përdorimin e gjuhëve

Gjithashtu, në ueb faqen e Administratës Tatimore të Kosovës është një rubrikë me 
informacione të përgjithshme për sistemin tatimor të Kosovës, që është shumë e 
lavdërueshme. Ky dokument bazohet në disa ligje në fuqi. Megjithatë, në vetë përmbajtjen 
e dokumentit janë lënë lidhje që të çojnë në rregulloret e përmendura ligjore, të cilat 
janë në dispozicion atje vetëm në gjuhën shqipe. Dhe pikërisht nga frika se mund të 
përjashtohen nga ndryshimet e rëndësishme rregullative, për menaxhimin e detyrimeve 
dhe problemeve të tyre para institucionit, ka shembuj individualë ndër sipërmarrësit 
serbë që punësojnë kompani kontabiliteti apo auditimi nga komuniteti shqiptar. Ky 
rast është veçanërisht karakteristik për biznesmenët nga veriu i Kosovës, për faktin se 
komunat në veri kanë funksionuar për një kohë të gjatë jashtë sistemit institucional të 
Kosovës, gjë që ka sjellë në një situatë ku si individët, ashtu edhe komuniteti i biznesit 
nuk kanë njohuri për funksionimin e sistemit institucional të Kosovës. Megjithatë, 
duke qenë se këta janë përfaqësues të sektorit privat, është me rëndësi të theksohet 
se për shkak të joefikasitetit të këtij institucioni, punësimi i agjencive të tjera që do ta 
monitorojnë dhe respektojnë legjislacionin ekzistues, për to paraqet një kosto financiare 
shtesë në të bërit biznes dhe i vë në pozitë të pabarabartë me të njëjtat kompani nga 
komuniteti shqiptar. Në anën tjetër, krahas këtij lloj të mosrespektimit të qartë të së 
drejtës për përdorimin e gjuhës serbe, Administrata Tatimore e Kosovës i ka dizajnuar 
dhe i zbaton një sërë shërbimesh elektronike, siç janë deklaratat elektronike tatimore, 
certifikatat tatimore e të ngjashme, të cilat janë në dispozicion të taksapaguesve që e 
përdorin gjuhën serbe, dhe kjo është për t’u lavdëruar.

Ueb faqja e Agjencisë për Regjistrimin e Bizneseve në Kosovë - Agjencia ofron shërbime 
për regjistrimin e bizneseve dhe këtu biznesmenët serbë regjistrohen që nga viti 
2000. Është vërejtur një trend pozitiv në rritjen e numrit të kompanive të regjistruara. 
Regjistrimi i biznesit mund të bëhet në çdo Zyrë të Regjistrimit të Bizneseve në Kosovë 



dhe formularët janë në dispozicion në gjuhën serbe. Gjithashtu, në rast se ka problem 
në komunikimin e drejtpërdrejtë me zyrtarin për shkak të mosnjohjes së gjuhës, në 
formularin e regjistrimit ka shpjegime të shkurtra lidhur me procesin e regjistrimit 
dhe plotësimit të formularit. Për sa u përket faqeve të internetit dhe shërbimeve për 
regjistrimin e e-biznesit, është vërejtur se kjo funksionon edhe në gjuhën serbe, por ka 
pasur shembuj individualë kur biznesmenëve u është shkelur e drejta për përdorimin e 
gjuhës serbe me rastin e dorëzimit të disa dokumenteve. Në të vërtetë, komunikimi i 
drejtpërdrejtë me e-mail ishte i mundur vetëm në gjuhën shqipe. Megjithatë ka pasur 
mungesë të përgjigjes në disa kërkesa.
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Krijimi i mundësive më të mira të biznesit për ndërmarrjet është thelbësor për zhvillimin 
e sektorit privat në Kosovë, përfshirë vendet ku jetojnë pjesëtarët e komunitetit serb. 
Një nga sfidat kryesore me të cilat vazhdimisht përballen biznesmenët janë mundësitë e 
kufizuara të financimit. Përveç vështirësive në përmbushjen e kërkesave të ndërlikuara, 
të cilat janë rezultat i çështjeve të pazgjidhura juridike dhe institucionale, biznesmenët 
janë edhe “viktima” të mosrespektimit të së drejtës për përdorimin e gjuhës serbe. Në 
shumicën e bankave komerciale që operojnë në Kosovë, veçanërisht në ato që nuk 
operojnë në zonat me shumicë serbe, informacioni në serbisht është shumë i paktë dhe 
punonjësit e bankave rrallëherë janë të trajnuar për të komunikuar dhe ofruar shërbime 
në gjuhën serbe. Gjendja është disi më e favorshme në bankat komerciale që operojnë 
në komunat e veriut të Kosovës, ku shërbimet u ofrohen klientëve që janë kryesisht të 
përkatësisë etnike serbe. Në këto banka punojnë punonjësit që flasin serbisht dhe kështu 
lehtësohet komunikimi i drejtpërdrejtë me klientët. Megjithatë, pavarësisht nga vendi 
i veprimtarisë së bankës, formularët dhe dokumentacioni tjetër që klientët i plotësojnë 
janë kryesisht në shqip dhe anglisht. Këto janë dokumente që vijnë nga sistemi qendror i 
bankës, i cili funksionon në shqip dhe anglisht dhe për këtë arsye të gjithë formularët janë 
në këto gjuhë. Klientët e kombësisë serbe detyrohen t’i nënshkruajnë disa dokumente 
që janë në gjuhën shqipe dhe përmbajtjen e të cilave nuk e kuptojnë. Ky dokumentacion 
i papërkthyer, i cili qarkullon brenda sistemit bankar, zakonisht përfshin deklarata dhe 
formularë të ndryshëm aplikimi që klientët i nënshkruajnë. Për klientët me kombësi 
serbe, në këtë rast biznesmenët si persona juridikë, banka përgatit vetëm dokumente 
ligjërisht të detyrueshme në gjuhën serbe, siç janë kontratat për hapjen e llogarive, 
kontratat për dhënien e kredive për biznes apo përdorimin e kartave bankare. Është 
interesant se në përputhje me rregulloret ligjore që kanë të bëjnë me parandalimin e 
pastrimit të parave, banka është e detyruar të përcaktojë nëse një person fizik apo pronar 
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i një kompanie është anëtar i ndonjë partie politike, gjegjësisht nëse është zyrtar politik. 
Në këtë kontekst, për klientët serbë po përgatitet një deklaratë e përkatësisë politike, 
e cila është edhe në gjuhën serbe. I gjithë dokumentacioni tjetër përgatitet në gjuhën 
shqipe ose, me kërkesë të klientit, edhe në gjuhën angleze. As bankat komerciale në 
Kosovë nuk e respektojnë plotësisht të drejtën për përdorimin e gjuhës serbe në ofrimin 
e shërbimeve elektronike (online). Për shembull, nëse jeni biznesmen dhe dëshironi 
ta përdorni shërbimin e ri “aplikimi elektronik për kredi” ose ta përdorni shërbimin 
“Llogaritësi i kredisë për persona juridikë” në faqen e internetit të bankës Raiffeisen në 
Kosovë, kërkesa e radhës për klientin është njohja e gjuhës shqipe. 

Shiko faqen e internetit të Raiffeisen Bank në Kosovë ku seksioni mbi kushtet e kredisë 
nuk është i disponueshëm në serbisht në kundërshtim me Ligjin për Përdorimin e Gjuhëve

Përveç që kanë qasje të kufizuar në bankat moderne, në gjuhën serbe nuk ofrohen as 
shërbime tradicionale për zgjidhjen e dyshimeve dhe problemeve të bankave komerciale 
në Kosovë. Shpesh ndodh që të mos ketë asnjë operator që flet serbisht ose që njohja 
e gjuhës është shumë sipërfaqësore, që disa procedura të komplikuara bankare nuk 
mund të shpjegohen plotësisht, kështu që ka keqkuptime ose mundësi të humbura për 
zgjidhjen e problemit në kohën e duhur. Tani për tani nuk ekziston asnjë nismë në 
bankat ekonomike për zgjidhjen e këtij problemi, duke pasur parasysh faktin se mbi 
95% e klientëve të bankës janë pjesëtarë të komunitetit shumicë. Duke i pasur parasysh 
të gjitha pengesat ligjore dhe institucionale me të cilat ballafaqohen me vite të tëra, 
përqindja e biznesmenëve serbë në kredi të biznesit dhe shërbime për persona juridikë 
është e vogël.



Ky raport pa mëdyshje konstaton se zbatimi me sukses i standardeve më të 
mira ndërkombëtare dhe rregulloreve pozitive ligjore që i mbrojnë të drejtat 
gjuhësore në Kosovë, d.m.th. përdorimi i barabartë i gjuhës shqipe dhe serbe 

dhe i alfabeteve të tyre është një proces i ndërlikuar, i cili kërkon që, përveç kornizës 
institucionale dhe ligjore, të krijohen edhe kushte të tjera për zbatimin e suksesshëm të 
tij në praktikë. Nuk është vështirë të konkludohet se Kosova ka bërë përparim modest 
në zbatimin e të drejtës për përdorimin e gjuhëve zyrtare. Megjithatë, duhet bërë shumë 
më tepër në këtë drejtim. Respektimi jo i plotë i të drejtës për përdorimin e gjuhëve 
zyrtare e ka vënë në pikëpyetje të drejtën për mundësi të barabarta për të gjithë dhe ajo 
është shkelur kur bëhet fjalë për komunitetin serb dhe gjuhën dhe alfabetin e tij. 

Progresi modest gjatë gjithë këtyre viteve në zbatimin e të drejtës për përdorimin e 
gjuhës vjen si rezultat i faktorëve të mëposhtëm:

1.	 Mungesës së vullnetit politik të komunitetit shumicë shqiptar (mbi të cilin 
qëndron përgjegjësia më e madhe) për zbatimin e qëndrueshëm të një kornize 
të mirë ligjore. Kjo dhe rezistenca e komunitetit shumicë shqiptar për ta njohur 
të drejtën për gjuhën dhe alfabetin serb, e cenon politikën e mundësive të 
barabarta dhe ia hap dyert diskriminimit;

2.  Numrit të pamjaftueshëm të përkthyesve të kualifikuar me ekspertizë, burimeve 
të nevojshme për punë dhe trajnimeve periodike profesionale;

3.  Planifikimit joadekuat të burimeve në dispozicion dhe koordinimit të dobët 
brenda institucioneve të Kosovës lidhur me përkthimin e dokumenteve në 
gjuhën serbe; 

4.  Mungesës së një politike të qartë ndëshkimore për mosrespektimin e të drejtave 
gjuhësore. E gjithë kjo së bashku ndikon në mungesën e ndërgjegjësimit minimal 
të publikut, veçanërisht në komunitetin shumicë shqiptar, për përparësitë e 
dygjuhësisë si kapital dhe përparësi shoqërore. 
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Barazia e gjuhëve zyrtare relativizohet deri diku me formulimin ligjor se shërbimet 
dhe dokumentet e institucioneve qendrore ofrohen në çdo gjuhë zyrtare. Kjo normë 
ligjore lë hapësirë për interpretimin se e drejta për të zgjedhur në cilën nga dy gjuhët 
zyrtare do të jepet informacioni i kërkuar nuk i përket domosdoshmërisht qytetarëve, 
por institucionet e kanë lirinë e zgjedhjes nëse do ta ofrojnë shërbimin apo dokumentin 
e kërkuar në shqip ose serbisht. Interpretime të tilla të normave juridike janë shpesh 
të pranishme në institucionet e Kosovës, duke qenë se serbishtja është gjuhë zyrtare 
më pak e përfaqësuar. Megjithatë, ky interpretim është plotësisht në kundërshtim me 
frymën e Ligjit për përdorimin e gjuhëve dhe praktikën e mirë ndërkombëtare. 
Komunitetet serbe, boshnjake, rome, turke dhe komunitetet e tjera etnike që jetojnë në 
Kosovë duhet t’i konsolidojnë radhët e tyre dhe të kuptojnë se zgjidhjet për të drejtat 
e shkelura gjuhësore shpesh varen nga ata dhe iniciativat e tyre dhe gjithnjë e më pak 
nga bashkësia ndërkombëtare e pranishme në Kosovë. Komuniteti shumicë shqiptar 
duhet të demonstrojë vullnet politik për zgjidhje të drejta e të qëndrueshme për çështjen 
e barazisë së gjuhës shqipe dhe serbe, si gjuhë zyrtare në Kosovë. Për t’u arritur kjo 
barazi në fushën e gjuhës, ajo duhet të lehtësohet nga shumica edhe në fusha të tjera, si 
përfaqësimi i komunitetit serb në institucionet e Kosovës dhe respektimi i të drejtave 
të tjera qytetare. Natyrisht, pa një vullnet të tillë politik, nuk mund të ketë zhvillim dhe 
përparim thelbësor në respektimin e të drejtës për përdorimin e gjuhëve në Kosovë. 

Mangësitë ekzistuese sistematike në sistemin legjislativ, ekzekutiv dhe gjyqësor, mungesa 
e përkthimit, përkthimet e dobëta dhe problemet e tjera në dukje të parëndësishme kanë 
çuar në mosrespektimin e të drejtave individuale dhe në përshtypjen se komunitetet 
joshumicë ndihen të diskriminuara dhe madje edhe të frikësuara për mbijetesën e mëtejme 
në Kosovë. Përkundër gatishmërisë së shprehur të komunitetit serb për të marrë pjesë 
aktive në proceset shoqërore në Kosovë, por në baza krejtësisht të barabarta, institucionet 
e Kosovës vazhdimisht në mënyra të ndryshme po e demonstrojnë mosgatishmërinë e 
tyre për ta pranuar komunitetin serb në formën e tij origjinale, e cila e karakterizon 
gjuhën (e paprishur) serbe, alfabetin cirilik, kulturën dhe zakonet serbe. Nga kjo lind 
perceptimi i komunitetit serb se institucionet e Kosovës, duke mos i respektuar të 
drejtat e garantuara me kushtetutë dhe ligje, bëjnë asimilim dhe diskriminim perfid të 
komunitetit serb. 

Për ta përmirësuar situatën aktuale në lidhje me përdorimin e gjuhëve zyrtare në 
Kosovë, komuniteti shumicë shqiptar, dhe mbi të gjitha Qeveria e Kosovës, duhet 
të marrin masa urgjente për të mundësuar progres të matshëm, për t’i zbutur pasojat 
e shkeljes së të drejtave gjuhësore dhe për të krijuar sistematikisht mekanizma të 
qëndrueshëm për përdorimin e barabartë të gjuhës serbe në Kosovë. Planifikimi dhe 
shpërndarja më efikase e burimeve, koordinimi më i mirë ndërinstitucional në lidhje 
me përkthimin, rritja e numrit të përkthyesve profesionistë e të kualifikuar, përmirësimi 
dhe harmonizimi i përkthimeve ekzistuese të akteve ligjore, mundësimi i përfaqësimit 
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të komunitetit serb në institucionet publike, krijimi i mekanizmave institucionalë për 
përkthimin e dokumenteve në gjuhën serbe, krijimi i mekanizmave institucionalë për 
mbrojtjen e të drejtave gjuhësore përmes një politike të qartë ndëshkimore janë vetëm 
disa nga masat që Qeveria e Kosovës duhet t’i marrë parasysh dhe t’i zbatojë urgjentisht. 
Është sigurisht lajm i lavdërueshëm në momentin e hartimit të këtij raporti se është 
marrë akreditimi për themelimin e Qendrës për Gjuhët dhe Departamentin e Studimeve 
Ballkanike pranë Fakultetit Filologjik në Prishtinë, ku do të studiohet serbishtja (emri 
Departamenti i serbishtes nuk ishte i pranueshëm) dhe do të lëshohen certifikatat për 
njohjen profesionale të gjuhës. Edhe pse kjo është bërë me përpjekje të mëdha nga aktorët 
ndërkombëtarë në Kosovë48, institucionet e Kosovës49 e kanë shprehur gatishmërinë e 
tyre për institucionalizimin e studimit të gjuhës serbe dhe lëshimin e certifikatave për 
njohjen profesionale të gjuhës.

Zyra e Komisionerit për Gjuhët ka vite që i mbron të drejtat gjuhësore në Kosovë, por 
roli i saj shpesh është i margjinalizuar. Vullneti politik dhe mbështetja e institucioneve 
përkatëse, nën mbikëqyrjen e Komisionerit për Gjuhët, për t’i zbatuar rekomandimet 
lidhur me zbatimin efektiv të Ligjit për përdorimin e gjuhëve, do ta forconte 
institucionalisht rolin e Zyrës së Komisionerit për Gjuhët, e kjo është ajo që duhet të 
bëhet.

Organizatat e shoqërisë civile janë shtytës dhe bartës të rëndësishëm e të pashmangshëm 
të ndryshimeve të tjera pozitive për sa i përket shkeljes së të drejtave gjuhësore. Disa 
organizata të shoqërisë civile i kanë vënë në dukje pa kompromis problemet ekzistuese 
për një kohë të gjatë dhe e kanë promovuar përdorimin e barabartë të gjuhës dhe alfabetit 
serb në përputhje me Kushtetutën dhe ligjet e Kosovës, pa frikë se do të kenë ndonjë 
pasojë. 

Gjuhët zyrtare do të kenë status të barabartë kur institucionet në nivelin qendror dhe 
lokal, pa asnjë paragjykim dhe rezervë, do t’ua mundësojnë qytetarëve komunikimin në 
të dy gjuhët zyrtare dhe kur u sigurojnë dokumente publike në këto gjuhë. Praktikisht, 
kjo do të thotë se institucionet e Kosovës duhet ta respektojnë dygjuhësinë kur 
komunikojnë me qytetarët në çfarëdo forme: komunikata për shtyp, konferenca për 
shtyp, përmes mediave, telefonit, korrespondencës, letrave postare, e-mailit, faqeve 
të internetit, materialeve promovuese, reklamave, ftesave për oferta, konkurseve, 
vendosjes së shenjave topografike të shkruara saktë në të dy gjuhët zyrtare dhe/ose 
gjuhët në përdorim zyrtar etj. Institucionet publike janë të obliguara që publikut t’ia 
ofrojnë të gjitha informatat në të njëjtën kohë në gjuhët zyrtare. Për ta arritur këtë nivel 
të përputhshmërisë, duhet të rritet numri i përkthyesve të kualifikuar në të gjitha nivelet 
dhe në të gjitha institucionet. 

48 Ambasada Britanike, Misioni i OSBE-së në Kosovë dhe Organizata Ndërkombëtare për Migrim (IOM). 
49 Universiteti i Prishtinës, Fakulteti Filologjik në Prishtinë, Ministria e Arsimit, Zyra e Komisionerit për 
Gjuhët dhe Agjencia për Akreditim.
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Megjithatë, sundimi i ligjit është më i rëndësishmi për respektimin e të drejtave 
themelore të njeriut dhe të qytetarit, dhe ai nuk ekziston për komunitetin serb nëse 
rregulloret ligjore përkthehen dobët në gjuhën serbe. Dyshimet lidhur me interpretimin 
gjyqësor dhe pasigurinë juridike duhet të hiqen urgjentisht duke korrigjuar çdo gabim 
në përkthimin e normave ligjore. Normat juridike duhet të përkthehen në mënyrë 
profesionale, duke përdorur terminologjinë origjinale juridike dhe rregullat gramatikore 
të gjuhës serbe. Kjo është e vetmja mënyrë që normat juridike të kenë interpretim identik 
në serbisht dhe shqip dhe ligji të zbatohet njësoj për të gjithë. Përveç kësaj, duhet të 
rritet numri i përkthyesve në të gjitha institucionet në Kosovë, por përshtypja është 
se kjo duhet të bëhet urgjentisht në sistemin gjyqësor në Kosovë. Nuk mund të bëhet 
fjalë për sundimin e ligjit në Kosovë nëse palëve në procedurë gjyqësore u mohohet e 
drejta e përkthimit në procedurë duke vendosur për të drejtën apo interesin e tyre, nëse 
vendimet dhe dokumentet gjyqësore nuk dorëzohen në gjuhën zyrtare të folur dhe të 
kuptuar nga pala, ose nëse palët për shkak të vonesave në përkthim, presin në mënyrë 
joproporcionale dhe të pajustifikueshme për vendime gjyqësore. Në këtë kuptim, është 
e nevojshme që Këshilli Gjyqësor të angazhohet në mënyrë më aktive. Ai duhet ta 
inkurajojë përdorimin e gjuhës dhe alfabetit serb si gjuhë zyrtare në gjykata, pa frikë 
se kjo mund të çojë në humbjen e një të drejte të caktuar. Në të njëjtën kohë, duhet të 
ndërgjegjësohet komuniteti shumicë shqiptar për ta pranuar gjuhën dhe alfabetin serb, 
si pjesë të identitetit serb, i cili në asnjë mënyrë nuk i konteston të drejtat e komunitetit 
shqiptar. 

Më poshtë janë rekomandimet që mund të përdoren si kornizë për adresimin e problemeve 
të identifikuara në zbatimin e Ligjit për përdorimin e gjuhëve. Rekomandimet mund të 
ndahen në dy grupe. Grupi i parë i rekomandimeve mund të karakterizohet si ndërhyrje 
e nevojshme afatshkurtër që kontribuon në arritjen e efektit të shpejtë dhe progresit të 
menjëhershëm. Grupi i dytë i rekomandimeve, në anën tjetër, janë aktivitete që janë 
sistematike, që kërkojnë kohë, bashkëpunim të ngushtë dhe vullnet politik të organeve 
legjislative dhe ekzekutive në Kosovë, por që në afat të gjatë mund t’i zgjidhin të gjitha 
problemet ekzistuese dhe pasojat që dalin nga mosrespektimi i gjuhëve zyrtare në 
Kosovë. Rekomandimet janë një dokument i gjallë që gjithmonë mund të plotësohet 
sipas nevojave dhe rrethanave të reja.
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Fushata publike për ndërgjegjësimin e institucioneve 
për rëndësinë e respektimit të të drejtave gjuhësore

Nuk ka ndërgjegjësim të institucioneve, por as të qytetarëve, për rëndësinë e përkthimit 
cilësor në gjuhën serbe dhe/ose vetëdijesim për pasojat që mund t’i sjellë përkthimi i 
keq. Kjo është arsyeja pse jo-profesionistët janë punësuar për të përkthyer dokumente 
të rëndësishme dhe ligjërisht të detyrueshme në gjuhën serbe. Nëpërmjet pjesëmarrjes 
dhe angazhimit aktiv të organizatave të shoqërisë civile, kjo fushatë do të synonte t’i 
evidentojë të gjithë shembujt e shkeljes së të drejtave gjuhësore, të gjitha pasojat që 
rrjedhin prej saj, në mënyrë që ndërgjegjësimi për këtë problem të jetë i përfaqësuar edhe 
tek institucionet përkatëse. Organizatat e shoqërisë civile kanë marrë mjete për fushata 
publike gjatë dekadës së fundit, por fatkeqësisht ato nuk kanë ndikuar ndjeshëm në 
ndryshimin e ndërgjegjësimit të publikut apo përmirësimin e gjendjes faktike në terren për 
respektimin e të drejtave gjuhësore. Prandaj, çdo fushatë e ardhshme publike duhet të jetë 
pjesë e një cikli gjithëpërfshirës që në fazën përfundimtare do ta përmirësonte ndjeshëm 
respektimin e të drejtave gjuhësore në Kosovë.

Krijimi i bazës së të dhënave të akteve ligjore që 
duhet të harmonizohen me Ligjin për përdorimin e 
gjuhëve dhe rregulloret e tjera që i mbrojnë të 
drejtat gjuhësore në Kosovë 

Ky raport tregon pa mëdyshje për një sërë aktesh ligjore që janë ligjërisht të detyrueshme 
për personat fizikë dhe juridikë, përfshirë institucionet publike, në të cilat nuk respektohen 
të drejtat gjuhësore. Gabimet e shumta në përkthimin e ligjeve dhe dokumenteve të tjera 
ligjërisht të detyrueshme në praktikë çojnë në interpretime të ndryshme të normave 
juridike që kanë të njëjtin kuptim, dyshime në zbatimin e ligjit dhe janë tregues i qartë i 
mosekzistencës së sundimit të ligjit. Këtë e tregojnë raportet dhe rekomandimet e shumta 
të institucioneve dhe organizatave ndërkombëtare, të cilat apelojnë tek institucionet e 
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Kosovës për zgjidhjen e problemeve të tilla. Baza e të dhënave do ta përmbajë një listë 
të ligjeve, akteve nënligjore, strategjive dhe dokumenteve të tjera zyrtare dhe ligjërisht 
të detyrueshme për personat fizikë dhe institucionet në Kosovë që duhet të ndryshohen, 
plotësohen dhe harmonizohen me legjislacionin në fuqi. Baza e të dhënave do të menaxhohet 
nga Zyra e Komisionerit për Gjuhët në bashkëpunim me të gjitha institucionet përkatëse 
në nivelin qendror dhe lokal. Gjatë përgatitjes së këtij raporti, nuk ishte e mundur të arrihej 
një vend me një regjistrim të saktë të të gjitha ligjeve, akteve nënligjore, strategjive dhe 
dokumenteve të tjera ligjërisht të detyrueshme në të cilat do të regjistroheshin gabimet 
në përkthim dhe ndryshimet e propozuara. Në anën tjetër, nëse ekziston një bazë e tillë 
e të dhënave, ajo duhet të institucionalizohet dhe duhet të jetë në dispozicion së paku 
për të gjitha institucionet relevante në Kosovë, nëse jo për të gjithë qytetarët. Baza e të 
dhënave do të mundësonte që me kërkime të tilla të krijohej një regjistër i tillë. Një bazë 
e tillë e të dhënave do të shërbente për qëllime analitike, do ta maste progresin e bërë në 
harmonizimin e përkthimeve dhe do ta mundësonte hartimin e një plani për ndryshimin, 
plotësimin dhe harmonizimin e akteve të kontestuara ligjore me legjislacionin në fuqi, i 
cili mund të jetë bazë për Lex Specialis (shih rekomandimin në vijim). Institucionalizimi 
i bazës së të dhënave është çelësi i suksesit dhe për këtë arsye është me rëndësi që ajo të 
ekzistojë brenda Zyrës së Komisionerit për Gjuhët.50 

Plani për ndryshimin, plotësimin dhe harmonizimin e 
akteve të kontestuara ligjore me legjislacionin në fuqi 
(Lex Specialis)

Plani do të përmbajë hapa të saktë, detyra dhe detyrime specifike, me afate specifike dhe 
masa ndëshkuese specifike në rast të moszbatimit të planit nga institucionet në nivelin 
qendror dhe lokal. Plani mund t’i rendisë aktet ligjore sipas rëndësisë (ligjet, rregulloret, 
udhëzimet administrative, strategjitë etj.) dhe të caktojë ekipe ekspertësh dhe afate të 
bazuara në to. Në bazë të planit mund të organizohen aktivitete të veçanta, si: (1) korrigjime 
të akteve ligjore dhe nënligjore, (2) përkthime urgjente të dokumenteve strategjike që nuk 
janë përkthyer, (3) përkthime të formularëve që qytetarët duhet t’i plotësojnë për t’i marrë 
shërbimet e institucionit në nivelin qendror dhe lokal, e kështu me radhë, (4) iniciativa të 
njëhershme që do të çonin në rezultate konkrete po të institucionalizoheshin. Plani do t’i 
përmbajë të gjitha korrigjimet e akteve ligjore të përkthyera gabimisht (nga baza e të 

50
 Pas bisedës me Komisionerin për Gjuhët, z. Sllavisha Mlladenoviq, e cila u publikua për qëllime të këtij 

raporti në gusht 2021, u konfirmua se një ide e ngjashme për krijimin e një baze të të dhënave të akteve 
ligjore të përkthyera gabimisht ishte financuar dhe përfunduar nga ECMI Kosova. Në këtë ka punuar 
edhe Misioni i OSBE-së në Kosovë. Megjithatë, një bazë e tillë e të dhënave nuk është në dispozicion për 
publikun dhe nuk funksionon nën mbikëqyrjen e Zyrës së Komisionerit për Gjuhët.
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dhënave) që duhet të vihen në punë. Korrigjimi i gabimeve në aktet ligjore mund te bëhet 
edhe me miratimin e një Lex Specialis që do t’i mundësonte të gjitha këto, i cili gjithashtu 
duhet të merret në konsideratë. Institucionalizimi nëpërmjet Zyrës së Komisionerit për 
Gjuhët do të ishte çelës për suksesin e një zgjidhjeje sistematike të këtij problemi. 

Planet  për ndryshimin, plotësimin dhe harmonizimin 
e akteve të kontestuara juridike komunale, formularëve 
dhe dokumenteve të tjera publike, për t’i krijuar ose 
ndryshuar praktikat e secilës komunë individualisht

Planet do të bëheshin për secilën komunë dhe do ta përmbanin një pasqyrë të gjendjes 
aktuale lidhur me zbatimin e Ligjit për përdorimin e gjuhëve. Ai gjithashtu do të 
parashikonte hapa të saktë, detyra dhe obligime specifike që duhet të ndërmerren në 
mënyrë që ligji të zbatohet plotësisht dhe që të gjitha dokumentet dhe shërbimet komunale 
të jenë në dispozicion të qytetarëve në gjuhët zyrtare. Plani do të përfshinte hapa për 
ndryshimin e dokumenteve, me afate specifike kohore dhe masa specifike ndëshkuese 
në rast të moszbatimit të planit nga drejtoritë komunale. Plani mund t’i renditë aktet 
ligjore sipas rëndësisë (ligjet, rregulloret, udhëzimet administrative, strategjitë etj.) dhe të 
caktojë ekipe ekspertësh dhe afate të bazuara në to. Në bazë të planit mund të organizohen 
aktivitete të veçanta, si: (1) organizimi i një grupi punues për vlerësimin e situatës 
dhe përgatitjen e planit, (2) korrigjimi i akteve ligjore dhe nënligjore, (3) përkthimet 
urgjente të dokumenteve strategjike që nuk janë përkthyer, (4) korrigjimet e përkthimit 
të formularëve që qytetarët duhet t’i plotësojnë për ta marrë shërbimin e institucionit në 
nivelin lokal etj. Këto mund të jenë gjithashtu iniciativa të njëhershme që do të çonin në 
rezultate konkrete po të institucionalizoheshin. Plani do ta përmbajë një listë të të gjitha 
akteve, përkthimi i të cilave duhet të korrigjohet.

Izdrada Pravilnika o obaveznom ciklusu prevođenja

Nuk ka asnjë mekanizëm efikas për të garantuar qëndrueshmëri dhe cilësi në përkthim.51 
Nuk ka asnjë mekanizëm efikas për të garantuar qëndrueshmëri dhe cilësi në përkthim. 
Procedurat në përkthimin e projektligjeve nuk janë mjaft të qarta dhe nuk ka ndërgjegjësim 
të institucioneve për rëndësinë e përkthimit cilësor në gjuhën serbe dhe/ose vetëdije 
për pasojat që mund t’i sjellë përkthimi i keq. Praktika tregon se nuk ka koordinim dhe

51 Raport mbi Legjislacionin dygjuhësor në Kosovë, Misioni i OSBE-së në Kosovë, Prishtinë, shtator 2018.

64

4

5

REKOMANDIME PËR NJË KORNIZË TË POLITIKAVE MBI ZBATIMIN E LIGJIT PËR PËRDORIMIN E GJUHËVE



harmonizim adekuat për sa i përket përkthimit të dokumenteve strategjike në gjuhën 
serbe. Në praktikë, shpesh ndodh që institucionet të lirohen nga përgjegjësia e përkthimit 
të dokumenteve të rëndësishme në të dy gjuhët zyrtare. Rregullorja do t’i përcaktonte 
saktësisht hapat në ciklin e përkthimit, korrigjimin dhe miratimin e cilësisë së përkthimit, 
bashkë me detyrat dhe detyrimet e institucioneve në ciklin e përkthimit. Rregullorja mund 
ta mbulojë edhe çështjen e themelimit të Njësisë Qendrore të Përkthimit. Me iniciativën 
e Zyrës së Komisionerit për Gjuhët, në vitin 2019 Qeveria e Kosovës e miratoi Koncept 
Dokumentin për Reformat e Procedurave të Përkthimit në kuadër të Qeverisë së Kosovës – 
drejt legjislacionit të harmonizuar shumëgjuhësh, i cili ndër të tjera parasheh krijimin e një 
harmonizimi dhe njësie të përkthimit për ta siguruar respektimin e procedurave të caktuara 
me rastin e përkthimit të projektligjeve dhe akteve të tjera juridike. Megjithatë, u bënë dy 
vjet që Qeveria e Kosovës po e shtyn zbatimin e rekomandimeve nga Koncept Dokumenti. 

Osnivanje Centralne prevodilačke jedinice

Njësia Qendrore e Përkthimit do të përbëhet nga ekspertë të kualifikuar në fushën e 
drejtësisë, gjuhës serbe, përkthimit dhe lektorimit, të cilët do të punonin në:
1.	 përcaktimin dhe evidentimin e gabimeve në aktet juridike;
2.	 harmonizimin e akteve juridike të ndryshuara me legjislacionin ekzistues;
3.	 propozimin e ndryshimeve në aktet juridike që nuk janë në pajtim me Ligjin për 

përdorimin e gjuhëve;
4.	 zhvillimin e standardeve të kontrollit dhe cilësisë së përkthimit; 
5.	 dhënien e certifikatave për cilësinë e përkthimit të akteve juridike; 
6.	 hartimin e një fjalori terminologjik. 
Njësia Qendrore e Përkthimit do të punonte nën mbikëqyrjen e Zyrës së Kryeministrit, 
përkatësisht Zyrës së Komisionerit për Gjuhët, në mënyrë që ta koordinojë në mënyrë 
efikase punën në fushën e të drejtave gjuhësore me të gjitha institucionet përkatëse në 
nivelin qendror dhe lokal.52     

52 Sipas deklaratës së Komisionerit për Gjuhët, Misioni i OSBE-së në Kosovë ka kohë që në mënyrë aktive 
është duke lobuar tek institucionet e Kosovës për realizimin e kësaj ideje dhe Agjencia Zvicerane për Zhvil-
lim e ka shprehur gatishmërinë për ta mbështetur këtë ide. 
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Themelimi i Fondit për mbrojtjen e të drejtës për 
përdorimin e gjuhëve

Ligji duhet ta mundësojë sanksionimin e shfrytëzuesve buxhetorë që nuk e respektojnë 
Ligjin për përdorimin e gjuhëve, përmes një sistemi të përshtatshëm të gjobave financiare. 
Për shembull, nëse konstatohet se institucioni nuk ka publikuar dokumente të rëndësishme 
në të dy gjuhët, në vitin e ardhshëm fiskal, një shumë e caktuar e mjeteve financiare 
kalon automatikisht nga buxheti i këtij institucioni në Fondin për mbrojtjen e të drejtës 
për përdorimin e gjuhëve (përkthimi, lektorimi, pajisjet për përkthim për institucione 
etj.). Duhet të hartohet projektligji për themelimin e Fondit për mbrojtjen e të drejtës për 
përdorimin e gjuhëve në Kosovë në bashkëpunim me Zyrën e Komisionerit për Gjuhët 
dhe t’i dorëzohet Qeverisë për shqyrtim dhe miratim të mundshëm.  

Punësimi i përkthyesve shtesë në nivelin 
qendror dhe lokal

Skupština Kosova, resorna ministarstva Vlade Kosova, Vladine agencije mogu dobiti 
kvalifikovane prevodioce kroz određeni program stažiranja svršenih studenata (srbista), 
lektora, prevodilaca kroz javno-privatna partnerstva  i sl. Potrebno je uraditi Koncept papir, 
u saradnji sa Kancelarijom poverenika za jezike, koji bi precizno predvideo i razradio sve 
korake, koje bi trebalo preduzeti kako bi došlo do realizacije ove preporuke. 

Pajisja e përkthyesve

Fatkeqësisht, në institucione mbizotëron mendimi se një përkthyesi i mjafton ta ketë një 
kompjuter për ta kryer punën e tij, gjë që nuk është e vërtetë. Pajisjet përfshijnë kompjuterë, 
programe softuerike dhe mjete të tjera novatore për përkthimin dhe korrigjimin e akteve 
ligjore. Kohë më parë, Zyra e Komisionerit për Gjuhët dhuroi softuerë përkthimi për 
ministritë e linjës dhe gjykatat, por është fakt që përkthyesit duhet të pajisen me mjete të 
tjera novatore dhe të dobishme që mund ta përshpejtojnë dhe lehtësojnë punën e tyre, e 
veçanërisht cilësinë e përkthimit.
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Krijimi i një mekanizmi institucional 
për kontrollimin e cilësisë së përkthimit

Nuk ekziston një mekanizëm sistematik për kontrollimin e cilësisë së përkthimit 
të dokumenteve prej ligjvënësit e deri në institucionet lokale në Kosovë. Kjo është e 
nevojshme edhe nga aspekti i integrimeve evropiane dhe duket se respektimi i cilësisë së 
përkthimit të akteve ligjore tani për tani është kusht i pakapërcyeshëm dhe problem që 
institucionet e Kosovës duhet ta adresojnë në të ardhmen. Tani për tani, BE-ja e sheh këtë 
si mospërputhje me standardet ndërkombëtare që sigurojnë mbrojtjen e të drejtave dhe 
identiteteve gjuhësore. Prandaj, duhet të krijohet një mekanizëm (koordinim) sistemik 
i përkthimit, lektorimit dhe korrigjimit të akteve ligjore. Ky mekanizëm do ta bënte 
të pamundur publikimin e një akti ligjor pa kontrollimin dhe konfirmimin paraprak të 
cilësisë së përkthimit.

Krijimi i një mekanizmi institucional për 
kontrollinin e cilësisë së përkthimit në nivelin komunal

IMekanizmat institucionalë dhe sistematikë për kontrollimin e cilësisë së përkthimit të 
dokumenteve duhet të iniciohen dhe krijohen fillimisht në nivelin qendror, e më pas, si 
detyrim, të merret nga të gjitha institucionet e tjera publike si nga niveli qendror, ashtu 
edhe nga ai lokal. Megjithatë, duke pasur parasysh se qytetarët shumicën e shërbimeve i 
marrin nga komuna, d.m.th. organe të qeverisjes lokale, dhe në mungesë të mekanizmave të 
tillë institucionalë të imponuar nga niveli qendror i qeverisjes, mekanizmat institucionalë 
për kontrollimin e përkthimit të dokumenteve mund të iniciohen edhe në nivelin lokal. 
Është fakt se, përkundër synimit të sinqertë për respektimin e Ligjit për përdorimin e 
gjuhëve, ende ka lëshime dhe mangësi serioze në cilësinë e përkthimit ekzistues të akteve 
komunale dhe dokumenteve të tjera ose mungesë të plotë të tij. Prandaj është e nevojshme 
që ky rekomandim dhe kjo iniciativë të zbatohet sa më shpejt që të jetë e mundur, sepse 
në nivelin lokal shpeshherë varet realizimi i të drejtave themelore qytetare dhe cilësia e 
shërbimeve komunale që ndikojnë në cilësinë e jetës së përditshme të të gjithë qytetarëve. 
Prandaj, duhet të krijohet një mekanizëm (koordinim) sistemik i përkthimit, lektorimit 
dhe korrigjimit të akteve ligjore. Ky mekanizëm do ta bënte të pamundur publikimin e një 
akti ligjor komunal apo materiali të brendshëm pa kontrollimin paraprak dhe konfirmimin 
e cilësisë së përkthimit.
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Vlerësimi i nevojës për kurse të gjuhës për 
përkthyes në nivelin qendror dhe lokal

Në bazë të intervistave me palët relevante të interesit, përfshirë Komisionerin për Gjuhët, 
u konstatua se në Kosovë kohë pas kohe organizohen kurse të ndryshme të gjuhës për 
përkthyes të niveleve të ndryshme, megjithatë, pa ndonjë vlerësim paraprak të nevojave 
për zhvillim dhe trajnim profesional. Prandaj, çdo trajnim dhe zhvillim profesional i 
përkthyesve në nivele të ndryshme duhet të paraprihet nga një vlerësim i nevojave. Vetëm 
në bazë të një vlerësimi gjithëpërfshirës të nevojave të përkthyesve mund të hartohet 
trajnimi dhe zhvillimi profesional i përkthyesve për një temë konkrete.

Organizovanje jezičkih kurseva za postojeće 
prevodioce na centralnom i lokalnom nivou

Qëllimi i moduleve të ndryshme të kurseve të gjuhës është ta ndërtojë më tej kapacitetin e 
përkthyesve që punojnë në përkthimin e dokumenteve të rëndësishme në nivelin qendror 
dhe lokal. Kurset do të dizajnohen për të mbuluar tema që janë identifikuar si problem 
madhor për përkthyesit: përdorimi i terminologjisë juridike, drejtshkrimi i gjuhës serbe 
etj. Këtu ka vend për përfshirje dhe bashkëpunim me Departamentin e Gjuhës Serbe në 
Fakultetin Filozofik, me Fakultetin Juridik etj. 

Punësimi i një agjencie profesionale të përkthimit që 
do të bënte plotësime dhe ndryshime afatshkurtra në 
aktet ligjore që nuk janë harmonizuar me Ligjin për 
përdorimin e gjuhëve

Numri i pamjaftueshëm i përkthyesve mund të zgjidhet përmes partneritetit privat-publik, 
duke angazhuar agjenci profesionale që do të mund të kryenin përkthime të caktuara për 
nevojat e institucioneve publike në Kosovë. Megjithatë, sfidat dhe problemet e shpeshta 
që ekzistojnë në Kosovë me rastin e angazhimit të agjencive profesionale të përkthimit 
lidhen me mungesën e mekanizmave në bazë të të cilave do të përcaktohej “(jo)aftësia e 
agjencisë së përkthimit, marrja e licencave etj.
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Rregullore për komunikim zyrtar brenda institucioneve 
të Kosovës

Komunikimi ndërinstitucional duhet të bëhet në gjuhët zyrtare, që do të thotë se të gjitha 
letrat, kërkesat apo ankesat që e mbështesin komunikimin ndërinstitucional duhet të 
shkruhen në gjuhët zyrtare. Institucionet duhet të përgjigjen në gjuhën në të cilën e kanë 
marrë letrën, kërkesën ose ankesën siç parashihet me rregulloret ligjore pozitive në Kosovë 
dhe me praktikat e mira ndërkombëtare në sistemet dygjuhëshe. Nuk ka asnjë rregullore 
që e rregullon këtë çështje dhe kjo mund të jetë një nga zgjidhjet sistematike të problemit.

Përkthimi i përmbajtjes së ueb faqeve të institucioneve 
qendrore dhe të komunave në gjuhën serbe dhe në gjuhët 
e tjera në përdorim zyrtar në komuna

Legjislacioni i Kosovës parasheh që institucionet janë të obliguara t’i marrin të gjitha 
masat e nevojshme për të ofruar dokumentacion dhe informacion publik në gjuhët zyrtare 
dhe në gjuhët në përdorim zyrtar në nivelin komunal. Të gjitha institucionet, si në nivelin 
qendror, ashtu edhe në atë lokal, duhet ta respektojnë barazinë gjuhësore në të gjitha 
dokumentet publike që i publikojnë. Megjithatë, rezultatet e hulumtimit, të paraqitura 
në këtë raport, tregojnë qartë se institucionet nuk e kanë bërë një gjë të tillë prej vitesh. 
Pothuajse çdo vit, Zyra e Komisionerit për Gjuhët u jep rekomandime institucioneve 
lokale dhe qendrore për ta përkthyer përmbajtjen e faqeve të tyre të internetit, por kjo 
nuk po ndodh. Prandaj, duhet të mendohet për një program (projekt) që do të zbatohej në 
faza dhe që do të synonte të ofronte mbështetje për institucionet në drejtim të përkthimit 
të përmbajtjes së faqeve të tyre të internetit në gjuhën serbe dhe në gjuhët e tjera zyrtare 
në përdorim (përmes një programi praktik të ekspertëve të kualifikuar në këtë fushë ose 
thjesht duke punësuar përkthyes shtesë). Për shembull, në fazën e parë do të përktheheshin 
përmbajtjet e ueb faqeve të institucioneve qendrore, e më pas do të përktheheshin ato të 
komunave dhe të institucioneve të tjera publike. Një projekt i tillë do të kishte kuptim 
vetëm me një garanci se një institucion i caktuar do ta zgjidhte problemin e mospërkthimit 
në afat të gjatë (për shembull, një konkurs për një përkthyes (shtesë), ose dëshmi se fondet 
janë ndarë në buxhetin e vitit të ardhshëm për të ofruar përkthim në gjuhën serbe në faqen 
e internetit të institucionit etj.).
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Angazhimi i bashkëpunëtorëve profesionalë në gjetjen 
e zgjidhjeve konkrete, të qëndrueshme dhe sistematike 
lidhur me zbatimin e të drejtës për përdorimin e gjuhës 
dhe alfabetit serb në Kosovë

Universiteti i Prishtinës, me seli të përkohshme në Mitrovicë, të cilit i është njohur statusi 
i universitetit edhe në legjislacionin e Kosovës dhe që njihet më mirë si Universiteti i 
Mitrovicës së Veriut, është i vetmi institucion në Kosovë ku serbët, malazezët, goranët dhe 
disa boshnjakë marrin një nivel të lartë të arsimit në gjuhën që e kuptojnë ose gjuhën që e 
flasin. Kapacitetet e stafit profesional të Universitetit në përgjithësi dhe të Departamentit 
të Gjuhës Serbe në Fakultetin Filozofik pa dyshim që do të mund të përfshiheshin më 
aktivisht në punë profesionale, të plotë dhe të përgjegjshme në gjetjen e zgjidhjeve 
specifike, të qëndrueshme dhe sistematike lidhur me zbatimin e të drejtës për përdorimin 
e gjuhës dhe alfabetit serb në Kosovë. 

Plani për zgjidhjen e problemit rreth përdorimit të 
gjuhës serbe në procedurat gjyqësore

Për t’i vendosur sundimin e ligjit dhe sigurinë juridike si dy parime kushtetuese, duhet të 
korrigjohen gabimet në legjislacionin në fuqi në gjuhën serbe. Gabimet janë si të natyrës 
teknike e gramatikore, ashtu edhe thelbësore. Nëse e njëjta normë juridike e përcakton 
të njëjtën situatë në një mënyrë ndryshe, pyetja është cili version i tekstit ligjor duhet të 
zbatohet. Është e nevojshme që me angazhimin e ekspertëve dhe stafit mësimdhënës e 
shkencor nga radhët e komunitetit serb të përcaktohen me saktësi problemet dhe pasojat 
që dalin nga mosrespektimi i të drejtës për përdorimin e gjuhës serbe në procedurat 
gjyqësore dhe në bazë të asaj, të bëhet një plan për t’i zgjidhur problemet e tilla. Plani do 
të përmbante edhe zgjidhje sistematike edhe mekanizma për mbrojtje nga keqpërdorimi 
i të drejtave gjuhësore dhe interpretimi arbitrar i ligjit, gjë që u diskutua deri diku në 
këtë raport. Një plan i tillë do të identifikonte dhe regjistronte probleme specifike dhe do 
të propozonte ndërhyrje që do t’i zgjidhnin problemet afatgjata brenda një periudhe të 
shkurtër kohore. Për shembull, një përkthim profesional i vendimeve të Gjykatës së Apelit 
dhe Gjykatës Supreme që nuk janë përkthyer (ose janë përkthyer dobët) dhe që u nevojiten 
shumë gjyqtarëve nga komuniteti serb. Nga ana tjetër, plani do të duhej ta propozonte një 
zgjidhje sistematike dhe mbrojtje nga praktika ekzistuese e dorëzimit të vendimeve dhe 
procesverbaleve të tjera gjyqësore në gjuhën shqipe palëve serbe. 
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Programi për mësimin e ndërsjellë të gjuhës serbe dhe 
shqipe

Kjo ide duhet të promovohet në sistemin arsimor që përdoret nga shkollat në gjuhën 
shqipe dhe serbe në Kosovë. Kjo praktikë ishte e përhapur në Kosovë deri në vitin 1992 
dhe sigurisht që do të kontribuonte në thyerjen e stereotipave dhe afrimin e komuniteteve 
dhe të rinjve.

Hartimi i një fjalori toponimik

Ky raport vuri në dukje disa probleme gjatë përkthimit të toponimeve dhe vendosjes së 
shenjave topografike zyrtare. Legjislacioni aktual parasheh obligimin që institucionet e 
Kosovës të shënojnë dhe vendosin tabela topografike në të gjitha gjuhët zyrtare, duke e 
respektuar barazinë gjuhësore. Fjalori toponimik do t’i regjistronte dhe do ta jepte një 
përshkrim të shkurtër të toponimeve në Kosovë. 
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8. ANEKSET 

Aneksi 1	  Formularët e institucioneve zyrtare të Kosovës të plotësuar  
nga personat zyrtarë në gjuhën shqipe, e kanë të bëjnë me serbët

Shqyrtimi i kallëzimit penal - procesverbali i dëgjimit të të akuzuarit, të dëmtuarit apo 
dëshmitarit të nacionalitetit serb në lidhje me veprën penale nga neni 233 i Kodit Penal 

të Kosovës (shkelja e integritetit seksual) i përpiluar në gjuhën shqipe
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Paraqitja e formularit të raportit për kundërvajtje (kundërvajtje në 
komunikacion) për një serb të përpiluar nga një punonjës policie në gjuhën 

shqipe, i cili duhet të nënshkruhet me kërkesën e punonjësit të policisë
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Aneksi 2	  Analizë e përdorimit të drejtë të gjuhës serbe në institucionet e nivelit
lokal në komunën e Mitrovicës së Jugut, Mitrovicës së Veriut, 
Zveçanit, Leposaviqit dhe Zubin Potokut

Ofrimi i shërbimeve në institucionet e lartpërmendura në nivelin lokal u analizua përmes 
tri segmenteve:

o	 Segmenti i parë ka të bëjë me kontaktin e drejtpërdrejtë me institucionet në nivelin 
lokal, duke shkuar në ambientet zyrtare të institucionit. Analiza e këtij segmenti i 
mbuloi çështjet e mëposhtme:
•	 A respektohet detyrimi për t’i përdorur të dy gjuhët zyrtare gjatë 

korrespondencës zyrtare?
•	 A janë dygjuhësh dokumentet e hasura nga pala?
•	 A janë dygjuhëshe tabelat në dyert e zyrave të cilat palës mund t’i duhet t’i 

vizitojë?
•	 Gjatë informimit për shërbime përmes telefonit, a ka mundësi që pala të 

marrë përgjigje në gjuhën e tij/saj?
•	 A ka institucioni zyrtar që flet gjuhën serbe apo përkthyes të punësuar?

o	 Segmenti i dytë përfshinte qasjen në shërbime përmes faqeve të internetit të 
institucioneve të përmendura, duke analizuar me sa vijon:
•	 A është dygjuhëshe faqja e internetit e institucionit?
•	 A është i njëjti nivel i informimit në të dy gjuhët?
•	 A janë dygjuhëshe modelet e ndërveprimit me palët?
•	 Si është cilësia e përkthimit?

o	 Segmenti i tretë dhe i fundit përfshinte një analizë normative të ekzistimit dhe 
cilësisë së përkthimit të Ligjit për procedurën e përgjithshme administrative, si akt 
bazë juridik dhe sistematik që e rregullon procedurën e zbatuar nga institucionet 
e administratës publike kur vendosin për të drejtat dhe detyrimet e qytetarëve në 
fushën e ofrimit të shërbimeve publike. Në këtë segment, një aspekt i veçantë i 
analizës ka të bëjë me ekzistimin dhe cilësinë e përkthimeve të instituteve juridike 
dhe dispozitave të ligjit në fjalë, nga aspekti i zbatimit të tyre nga zyrtarët serbë të 
punësuar në institucionet e administratës publike që ofrojnë shërbime publike për 
qytetarët.
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Emri i institucionit 

1. Qasja në këto shërbime nëpërmjet komunikimit të drejtpërdrejtë me zyr-
tarët e institucionit

Analiza është kryer duke e përdorur metodën e mostrave të rastit, sipas parametrave të vendosur53.

A respektohet detyrimi për t’i përdorur të dy gjuhët zyrtare gjatë korrespondencës zyrtare? 

A janë dygjuhësh dokumentet e hasura nga pala? 

A janë dygjuhëshe tabelat në dyert e zyrave të cilat palës mund t’i duhet t’i vizitojë? 

Gjatë informimit për shërbime përmes telefonit, a ka mundësi që pala të marrë përgjigje në gjuhën e 
tij/saj? 

A ka institucioni zyrtar që flet gjuhën serbe apo përkthyes të punësuar?

53 Persona të përzgjedhur rastësisht të nacionaliteteve të ndryshme në periudhën nga 25 qershori deri më 
30 qershor 2021 iu drejtuan institucioneve kompetente/të analizuara për të marrë dokumente personale 
apo dokumente që kanë të bëjnë me gjendjen civile (certifikatë të lindjes, martesës, vdekjes, shtetësisë, 
letërnjoftim dhe pasaportë), kadastër (shërbimet e ofruara nga Drejtoria Komunale e Kadastrës)..	

Shërbimi që ofron

Certifikatë e lindjes
Certifikatë e vdekjes
Certifikatë e martesës
Letërnjoftim
Pasaportë
Dokumente kadastrale
 

Komuna e Mitrovicë së Jugut 
Komuna e Mitrovicë së Veriut
Komuna e Zveçan
Komuna e Leposaviq
Komuna e Zubin Potok  

Komuna e 
Mitrovicës së Jugut 
dhe e Mitrovicës së 

Veriut 

Në komunën e Mitrovicës së Jugut dhe në komunën e Mitrovicës së 
Veriut, zyrtarët kanë komunikuar në gjuhën serbe me palët që kanë 
shkuar në komunë.54 Procedurat për realizimin e të drejtave, mbish-
krimet e organeve dhe dokumentet e lëshuara janë në të dy gjuhët.55 
Me rastin e informimit për shërbime përmes telefonit, ekziston mundë-
sia që pala të marrë përgjigje në gjuhën e tij/saj. Komunat e Mitrovicës 
së Jugut dhe të Veriut nuk kanë përkthyes të punësuar.

54 Kur njëri nga zyrtarët nuk kupton serbisht, ai përfshin në komunikim një zyrtar që flet serbisht.
55 Dokumentet e lëshuara nga autoritetet komunale në fushën e gjendjes civile (certifikatat e lindjes, 
martesës, vdekjes dhe të shtetësisë) herë pas here përmbajnë gabime gjuhësore që çojnë në nevojën e 
korrigjimit dhe pala serbe duhet të shkojë edhe një herë në komunë për ta nxjerrë dokumentin e ri në të 
cilin është bërë korrigjimi. 
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Komuna e Zveçanit, 
Leposaviqit dhe 
Zubin Potokut

Për sa i përket ofrimit të shërbimeve të analizuara nga aspekti i 
përdorimit të duhur të gjuhës serbe, situata në komunën e Zveçanit, 
Leposaviqit dhe Zubin Potokut është shumë e ngjashme. Zyrtarët 
në komunat e përmendura i udhëzojnë palët se të drejtat e analizuara 
mund të realizohen në fshatrat lokale shqiptare: në Lipë për komunën 
e Zveçanit, në Bistricë për komunën e Leposaviqit dhe në Çabër për 
komunën e Zubin Potokut. Zyrtarët që punojnë në këto zyra komunale 
nuk komunikojnë në serbisht ose komunikojnë në një serbishte të 
dobët. Zyrat komunale në këto fshatra punojnë herë pas here, pa orar 
të caktuar. Palët e përkatësisë serbe, në të shumtën e rasteve, shkojnë 
në zyrat komunale në këto fshatra të shoqëruar nga miq, të njohur apo 
kolegë që flasin shqip, të cilët u ndihmojnë në tejkalimin e barrierave 
gjuhësore gjatë realizimit të të drejtave të analizuara, të cilat janë objekt 
i shërbimeve të ofruara. Procedurat për realizimin e të drejtave janë 
të shkruara kryesisht në gjuhën shqipe, ndërsa dokumentet e lëshuara 
si rezultat i ofrimit të shërbimeve të analizuara janë dygjuhësh.56 Për 
realizimin e të drejtave të analizuara, zyrtarët në fshatin Lipë kërkojnë 
përkthimin e dokumenteve në gjuhën shqipe, ndërsa kur bëhet fjalë për 
zyrat në fshatrat Bistricë dhe Çabër, palët nuk kanë mundur ta realizojnë 
komunikimin me telefon sepse nuk u është ofruar një mundësi e tillë nga 
zyrtarët, të cilët i kanë udhëzuar të shkojnë në zyrat e cekura komunale 
për realizimin e të drejtave të tyre. Këto zyra komunale nuk kanë 
përkthyes të punësuar.    

56 Në zyrën komunale në Çabër, herë pas here ndodhin gabime gjuhësore, të cilat çojnë në nevojën e 
korrigjimit dhe palës serbe i duhet të shkojë edhe një herë në komunë për ta nxjerrë dokumentin e ri, në të 
cilin është bërë korrigjimi.
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Në Komunën e Mitrovicës së Jugut, në pjesën “Zyra e gjendjes civile”, në 
ueb faqen e komunës, në gjuhën serbe janë në dispozicion informacionet 
për dokumentet e nevojshme dhe tarifën që duhet paguar për marrjen e 
dokumentit nga librat amë, përkatësisht: certifikatën e lindjes, të martesës, të 
vdekjes dhe të shtetësisë57. Faqja e internetit e komunës nuk përmban asnjë 
informacion në gjuhën serbe për shërbimet (letërnjoftimet dhe pasaportat) të 
ofruara nga Agjencia e Regjistrimit Civil në nivel komunal, dhe procedurat për 
ofrimin e këtyre shërbimeve, as informacione në gjuhën serbe për shërbimet 
dhe procedurat për realizimin e tyre, që ofrohen nga Drejtoria Komunale 
për Kadastër dhe përveç faktit që ekziston titulli i drejtorisë që i ofron këto 
shërbime “Drejtoria e Gjeodezisë, Kadastrës dhe Pronës“.58 Faqja zyrtare e 
komunave të Mitrovicës së Veriut, Zveçanit, Leposaviqit dhe Zubin Potokut 
nuk përmban asnjë informacion, por vetëm një kuti pa përmbajtje.59 Ekziston 
një ueb faqe që përfshin punën e të katër komunave e formatuar si e-komuna 
e Mitrovicës së Veriut, e-komuna e Zveçanit, e-komuna e Leposaviqit dhe 
e-komuna e Zubin Potokut. Faqet e përmendura të internetit, kur bëhet fjalë 
për komunat e Zveçanit dhe Leposaviqit, përmbajnë informacione në gjuhën 
serbe për shërbimet e kërkuara (certifikata të lindjes, martesës, vdekjes dhe të 
shtetësisë) si listë e shërbimeve të ofruara, ndërsa nuk i përcaktojnë procedurat 
për realizimin e tyre. Në faqen e internetit nuk ka asnjë informacion për punën 
e Agjencisë së Regjistrimit Civil në nivel lokal (përgjegjëse për pajisje me 
letërnjoftime dhe pasaporta) dhe procedurat për marrjen e shërbimeve të 
ofruara nga institucioni në fjalë. Ueb faqja e komunës së e-Mitrovicës së 
Veriut dhe e-Zubin Potokut nuk përmban asnjë informacion për shërbimet 
e analizuara që ofrohen nga shërbimet komunale. Këto faqe të internetit për 
të katër komunat në veri të Kosovës janë zhvilluar si pjesë e një projekti të 
zbatuar nga një OJQ.60

57 Shih faqen zyrtare të Komunës së Mitrovicës së Jugut. Në dispozicion në: https://kk.rks-gov.net/mitrovi-
ceejugut/sr/direktoriat-za-administracije/maticna-sluzba/
58 Në faqen zyrtare të MPB-së, procedurat për marrjen e letërnjoftimeve janë publikuar vetëm në gjuhën 
shqipe dhe jo në gjuhën serbe. Në dispozicion në: https://mpb.rks-gov.net/f/42/Dobijanje-licne-karte E 
njëjta gjë është edhe kur bëhet fjalë për procedurat për marrjen e pasaportës. Në dispozicion në: https://
mpb.rks-gov.net/f/44/Dobijanje-pasosa
59 Shih: https://mapl.rks-gov.net/sr/shqyrtimi-i-ligjshmerise-sr/	
60 Shih: https://mapl.rks-gov.net/sr/shqyrtimi-i-ligjshmerise-sr/
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Emri i institucionit 

2. Qasja në këto shërbime nëpërmjet faqes së internetit të institucionit

Shërbimi që ofron

Certifikatë e lindjes
Certifikatë e vdekjes
Certifikatë e martesës
Letërnjoftim
Pasaportë
Dokumente kadastrale

Komuna e Mitrovicë së Jugut 
Komuna e Mitrovicë së Veriut
Komuna e Zveçan
Komuna e Leposaviq
Komuna e Zubin Potok 

Qasja në 
gjuhën serbe 
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Ky nuk është rasti në komunën e Mitrovicës së Jugut. Më shumë infor-
macione janë në dispozicion në gjuhën shqipe sesa në gjuhën serbe për 
shërbimet e ofruara në seksionin “Zyra e gjendjes civile” . Në rubrikën 
“Administrata e Gjeodezisë, Kadastrës dhe Pronës” teksti i plotë është në 
gjuhën shqipe dhe përmban një listë të shërbimeve të ofruara nga admin-
istrata në fjalë në gjuhën shqipe, si dhe një broshurë për mekanizmat në 
dispozicion të qytetarëve kur bëhet fjalë për shërbimet e ofruara në fusha e 
kadastrës61.  Kur është fjala për komunën e Mitrovicës së Veriut, Zveçanit, 
Leposaviqit dhe Zubin Potokut, në faqen zyrtare nuk ka asnjë informacion, 
ndërsa në faqen informative e-Mitrovica e Veriut, e-Zveçani, e-Leposaviqi 
dhe e-Zubin Potoku mund të shohim që informacionet për shërbimet e of-
ruara, të cilat i kemi analizuar, janë të përkthyera në të dy gjuhët në komu-
nat individuale. Kjo është lista e shërbimeve të ofruara nga “Departamenti 
i Administratës së Përgjithshme dhe Personelit” si dhe “Departamenti për 
Kadastër, Pronë dhe Planifikim Hapësinor” në komunat e Zveçanit dhe 
Leposaviqit62, ndërsa informacionet e ofruara në komunën e Mitrovicës së 
Veriut dhe Zubin Potokut në këtë faqe informative nuk janë në dispozicion 
as në gjuhën shqipe, as në gjuhën serbe.63 

Në komunën e Mitrovicës së Jugut ekziston rubrika “Raporto problemin” 
në të cilën në serbisht është e mundur ta “raportoni një problem”, “ta bëni 
një pyetje” ose “të përgjigjeni”.64 Në ueb faqet zyrtare të komunës ë Mitro-
vicës së Veriut, Zveçanit, Leposaviqit dhe Zubin Potokut nuk ka informata 
për personin kontaktues të cilit pala mund t’i drejtohet. Një model i tillë i 
ndërveprimit të autoriteteve komunale nuk ekziston në ueb faqen informa-
tive të e-komunës së Mitrovicës së Veriut, të e-komunës së Leposaviqit. 
dhe të e-komunës së Zubin Potokut.65 
 

Cilësia e përkthimit të procedurave për ofrimin e shërbimeve të analizuara 
është në përputhje me vendimet ligjore në komunën e Mitrovicës së Jugut. 
Këto janë ekskluzivisht shërbime për të cilat ekziston një përkthim në 
serbisht (certifikata e lindjes, e martesës, e vdekjes dhe e shtetësisë). Kur 
bëhet fjalë për faqet zyrtare të komunës së Mitrovicës së Veriut, Zveçanit, 
Leposaviqit dhe Zubin Potokut, një analizë e tillë nuk është e mundur, 
sepse ato nuk janë funksionale pasi nuk përmbajnë asnjë dokument, por 
vetëm një kornizë pa përmbajtje. Kur është fjala për faqen informative 
të e-komunës së Mitrovicës së Veriut, Zveçanit, Leposaviqit dhe Zubin 
Potokut, mund të themi se ka një cilësi të lartë të përkthimit të shërbimeve 
të analizuara të ofruara nga autoritetet komunale në të dy gjuhët zyrtare. 

61 Shih: https://kk.rks-gov.net/mitroviceejugut/drejtoria-per-gjeodezi-kadaster-dhe-prone/
62 Shih: http://www.ezvecan.com/sq;https://www.eleposavic.com/
63 Shih: http://www.esevernamitrovica.com/; https://www.ezubinpotok.com/
64 Shih: https://kk.rks-gov.net/mitroviceejugut/sr/izvestavanje-problema/
65 Shih: http://www.ezvecan.com/sq; https://www.eleposavic.com/; http://www.esevernamitrovica.com/; 
https://www.ezubinpotok.com/

A është i njëjti nivel 
i informacioneve 
në dispozicion në 

secilën nga gjuhët? 

A janë dygjuhëshe 
modelet e 

ndërveprimit me 
qytetarët?

Cilësia e përkthimit 
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Zyrtarët e ATK-së, dega në Mitrovicë, i përdorin të dy gjuhët zyrtare. Në 
ambientet e ATK-së është një numër i madh i zyrtarëve shqiptarë të cilët 
përveç gjuhës amtare shqipe flasin edhe serbisht. Njohja e gjuhës serbe 
ndryshon ndër nëpunësit e punësuar. Nuk janë të gjithë njësoj.

Emri i institucionit 

1. Qasja në këto shërbime nëpërmjet komunikimit të drejtpërdrejtë me zyr-
tarët e institucionit

Shërbimi që ofron

Realizimi i detyrimeve lidhur me tatimin në 
të ardhurat personale

A janë dygjuhësh dokumentet e hasura nga 
pala?

Administrata Tatimore e Kosovës – ATK

Në hyrje të ambienteve të institucionit, pala ka për detyrë ta përdorë 
një automat për ta marrë një copë letër me informacionin që i nevojitet 
për të hyrë në një sportel të caktuar, një vend ku mund t’i përmbushë 
shumicën e nevojave të tij/saj. Automati nuk e ka opsionin për gjuhën 
serbe, prandaj pala detyrohet të kërkojë ndihmë nga zyrtarët. Letra që 
pala merr në këtë mënyrë përmban informacione se në cilin sportel mund 
t’i marrë shërbimet që i nevojiten, si dhe një numër që tregon se si do të 
priten palët. Letra e përmendur lëshohet vetëm në gjuhën shqipe, ndërsa 
për vizitën në njërën nga zyrat në kuadër të ATK-së, ka mbishkrime edhe 
në gjuhën serbe.

Varet se cili zyrtar u përgjigjet telefonatave, shpeshherë është zyrtari që 
flet serbisht, por për shkak të njohjes së dobët të gjuhës dhe rrjetit të 
dobët telefonik, pala nuk e merr përgjigjen që e kërkon. 

Administrata Tatimore e Kosovës –dega në Mitrovicë ka të punësuar 
zyrtarë që komunikojnë në gjuhën serbe, por nuk ka përkthyes të 
punësuar.

A respektohet 
detyrimi për t’i 
përdorur të dy 

gjuhët zyrtare gjatë 
korrespondencës 

zyrtare?

A janë dygjuhëshe 
tabelat në dyert 
e zyrave që palës 
mund të duhet t’i 

vizitojë?

Gjatë informimit për 
shërbime përmes 

telefonit, a ka 
mundësi që pala të 
marrë përgjigje në 

gjuhën e tij/saj?

A ka institucioni 
zyrtar që flet serbisht 

apo përkthyes të 
punësuar?
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Faqja ka opsionin në tri gjuhë, që përfshin gjuhën serbe. Përdoruesve që 
e flasin gjuhën serbe u duhet pak më shumë kohë për ta kërkuar faqen, 
pasi sa herë që klikojnë në një seksion apo fushë të re, faqja e kthen ver-
sionin në gjuhën shqipe, kështu që është e nevojshme ta zgjidhni sërish 
opsionin “Gjuha serbe”. 

Emri i institucionit 

2. Qasja në këto shërbime nëpërmjet faqes së internetit të institucionit

Shërbimi që ofron

Realizimi i detyrimeve lidhur me tatimin në 
të ardhurat personale

A janë dygjuhësh dokumentet e hasura nga 
pala?

Administrata Tatimore e Kosovës – ATK

Jo. Teknikisht, versioni serb i faqes e ka të njëjtën përmbajtje si versioni 
shqip, por shumë shpesh përkthimi është jo i plotë ose i keq, dhe si i tillë 
i padobishëm. Ky rast më së shpeshti është i pranishëm në dokumente, 
publikime dhe video të postuara. Ato mund të shkarkohen edhe nga ver-
sioni serb i faqes, por vetëm disa prej tyre janë përkthyer në serbisht. 
Disa dokumente (vendime, formularë, njoftime etj.) në gjuhën serbe 
mund të gjenden vetëm përmes opsionit ‘kërkoni faqen’. Nën-menyja 
nuk është e përkthyer plotësisht, disa fjalë kanë mbetur në gjuhën shqipe.

Jo. Teorikisht, pyetja/kërkesa mund të bëhet në serbisht sepse ekziston 
një rubrikë “parashtro pyetjen” e cila është pjesërisht e përkthyer në ser-
bisht. Seksioni “Shërbimet” është pjesërisht i përkthyer.

E gjithë përmbajtja e faqes, pavarësisht nëse është përmbajtje thelbësore 
apo aktuale, lajme, raporte, dokumente, është e përkthyer relativisht 
dobët. Kur flasim për tekste që janë postuar një herë dhe që nuk kërko-
jnë përditësime apo ndryshime periodike, në thelb janë të kuptueshme, 
mund të supozojmë se çdo vizitor i kësaj faqeje të internetit, veçanërisht 
nëse ka njohuri teknike dhe interneti, do ta përballonte këtë pjesë. Tek-
stet janë kryesisht të pasakta nga ana gramatikore (disa fjalë, shkronja të 
mëdha, si dhe shkronja me shenja janë përdorur gabimisht). Ndërsa në 
pjesën shumë më të rëndësishme të faqes së internetit të ATK-së, pjesa 
që më së shumti u intereson vizitorëve, d.m.th. shfrytëzuesve të shërbi-
meve të ATK-së, rubrika “Shërbimet elektronike” (http: //www.atk-ks.
org/sr/services/), përkthimi është i keq. 

Qasja në gjuhën serbe 

A është i njëjti nivel 
i informacioneve në 

dispozicion në secilën 
nga gjuhët?

A janë dygjuhëshe 
modelet e 

ndërveprimit me 
qytetarët?

Cilësia e përkthimit
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Si shembull, unë e përmend një fjali e cila është pjesë e futerit të seksionit ku 
shkarkohen formularët tatimorë, d.m.th. seksioni i vizituar shpesh. Fjalia në 
gjuhën serbe, e marrë në origjinal, thotë: “Klikovanjem butona sa etiketom 
“Uzimaj Deklaraciju!’, vi se slažete da fajl dat u pdf, uz kaznu zakonom, od 
vas se distavlja samo once za izabrani poreski period” [Duke klikuar në pulen 
“Merr deklaratën!”, ju pranoni që skedari i dhënë në pdf, me dënim sipas 
ligjit, nga ju nduhet vetëm once për periudhën e zgjedhur tatimore]. Këtu sho-
him që teksti është pothuajse i pakuptueshëm dhe mund të supozojmë se është 
një veprim që përdoruesi e kryen sa herë shkarkon ndonjë formë nga menyja, 
për të cilën ka një rregull dhe një dënim të parashikuar me ligj nëse ky rregull 
nuk respektohet. Seksioni “Shërbimet elektronike” përfshin disa seksione po 
aq të rëndësishme të përdorura nga një tatimpagues:
- EDI (sistemi për deklarimin elektronik të tatimit); - Vërtetimet tatimore;
- Regjistrimi i llogarive fiskale; - Raporti i prokurimit; - Kërkimi i tatimpa-
guesve; -Shkarkimi i formularëve tatimorë; -Llogaritja e listës së pagave; - 
Libri i shitjeve dhe i prokurimeve. EDI është seksioni përmes të cilit shlyhet 
pjesa më e madhe e detyrimeve tatimore. Ndërfaqja është pjesërisht e përk-
thyer, kështu që mund të supozojmë se një vizitor krejtësisht i ri i faqes mund 
ta menaxhojë dhe ta fillojë siç duhet procesin e kthimit tatimor, por nuk është 
e sigurt si do të përfundojë kthimi duke qenë se pothuajse të gjithë formularët, 
përfshirë udhëzimet për plotësim janë kryesisht në shqip, ose me përkthim 
shumë të dobët. Seksionet e tjera përkthehen në mënyrë të ngjashme si EDI, 
në mënyrë që një përdorues i mundshëm i një shërbimi të mund të arrijë në 
fushën e dëshiruar, por në pjesën më të madhe formularët tatimorë (kërkesat, 
deklaratat), udhëzimet për plotësim, seksioni për llogaritjen e pagave, janë 
në dispozicion vetëm në shqip ose janë të përkthyera shumë keq. Seksioni 
“COVID-19” është pjesërisht i përkthyer dhe është shumë vështirë ta gjesh 
një version në gjuhën serbe të një vendimi, njoftimi, formulari (vërtetim për 
lëvizje të lirë, për shembull).
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